
SAFETY INSTRUCTIONS IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
EN

These instructions are valid if the country symbol 
appears on the appliance. If the symbol doesn’t appear 
on the appliance, it is necessary to refer to the technical 
instructions which will provide the necessary instructions 
concerning modi�cation of the appliance to the 
conditions of use of the country.

CAUTION: The use of the gas cooking appliance 
results in the production of heat, moisture and products 
of combustion in the room in which it is installed. Ensure 
that the kitchen is well ventilated especially when the 
appliance is in use: keep natural ventilation holes open or 
install a mechanical ventilation device (mechanical 
extractor hood). Prolonged intensive use of the appliance 
may call for additional ventilation, such as opening a 
window, or more e�ective ventilation, for example 
increasing the level of mechanical ventilation (if possible).

Failure to follow the information in this manual exactly 
may cause a �re or explosion, resulting in property 
damage or personal injury.
Before using the appliance, read these safety instructions. 
Keep them nearby for future reference. 
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate use 
of the appliance or incorrect setting of controls. 

WARNING: If the hob surface is cracked, don’t use 
the appliance – risk of electrical shock.

WARNING: Danger of �re: Do not store items on the 
cooking surfaces.

CAUTION: The cooking process has to be supervised. A 
short cooking process has to be supervised continuously.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or 
oil can be dangerous – risk of �re. NEVER try to 
extinguish a �re with water, but switch o� the appliance 
and then cover �ame e.g. with a lid or a �re blanket.

Do not use the hob as a work surface or support. 
Keep clothes or other �ammable materials away from 
the appliance, until all the components have cooled 
down completely – risk of �re.

Very young children (0-3 years) should be kept away 
from the appliance. Young children (3-8 years) should 
be kept away from the appliance unless continuously 
supervised. Children from 8 years old and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge can 
use this appliance only if they are supervised or have 
been given instructions on safe use and understand 
the hazards involved. Children must not play with the 
appliance. Cleaning and user maintenance must not be 
carried out by children without supervision.

CAUTION: In case of hotplate glass breakage: shut 
immediately o� all burners and any electrical heating 
element and isolate the appliance from the power 
supply; do not touch the appliance surface; do not use 
the appliance.

The glass lid can break in if it is heated up. Turn o� all 
the burners and the electric plates before closing the 
lid. Do not shout down lid when burner alight.

WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to avoid 
touching heating elements. Children less than 8 years of 
age must be kept away unless continuously supervised.

The food must not be left in or on the product for 
more than one hour before or after cooking. 
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled system.

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: sta� kitchen areas in 
shops, o�ces and other working environments; farm 
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast and 
other residential environments.

No other use is permitted (e.g. heating rooms).
This appliance is not for professional use. Do not use 

the appliance outdoors.
Use pots and pans with bottoms the same width as 

that of the burners or slightly larger (see speci�c table). 
Make sure pots on the grates do not protrude beyond 
the edge of the hob.

Improper use of the grids can result in damage to 
the hob: do not position the grids upside down or slide 
them across the hob.
Do not let the burner �ame extend beyond the edge of the pan.
If the hob surface is in glass material, do not use the cast iron griddles, ollar 
stones, terracotta pots and pans.
Do not use: heat di�users such as metal mesh, or any other types; two burners 
simultaneously for one receptacle (e.g. Fish kettle).
Should particular local conditions of the delivered gas make the ignition of 
burner di�cult, it is advisable to repeat the operation with the knob turned 
to small �ame setting.
In case of installation of a hood above the cooktop, please refer to the hood 
instructions for the correct distance.
The protective rubber feet on the grids represent a choking hazard for young 
children. After removing the grids, please ensure that all the feet are correctly 
�tted.

INSTALLATION
The appliance must be handled and installed by two 

or more persons - risk of injury. Use protective gloves to 
unpack and install - risk of cuts. 

The electrical and gas connections must comply 
with local regulation.

Installation, including water supply (if any) and 
electrical connections, and repairs must be carried out by 
a quali�ed technician. Do not repair or replace any part of 
the appliance unless speci�cally stated in the user manual. 
Keep children away from the installation site. After 
unpacking the appliance, make sure that it has not been 
damaged during transport. In the event of problems, 
contact the dealer or your nearest After-sales Service. 
Once installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts 
etc.) must be stored out of reach of children - risk of 
su�ocation. The appliance must be disconnected from 
the power supply before any installation operation - risk 
of electrical shock. During installation, make sure the 



appliance does not damage the power cable - risk of �re 
or electrical shock. Only activate the appliance when the 
installation has been completed.

WARNING: Modification of the appliance and its method 
of installation are essential in order to use the appliance 
safely and correctly in all the additional countries.

Use pressure regulators suitable for the gas pressure 
indicated in the instruction.

The room must be equipped with an air extraction 
system that expels any combustion fumes.

The room must also allow proper air circulation, as air is 
needed for combustion to occur normally. The flow of air 
must not be less than 2 m3/h per kW of installed power.

The air circulation system may take air directly from 
the outside by means of a pipe with an inner cross 
section of at least 100 cm2; the opening must not be 
vulnerable to any type of blockages.

The system can also provide the air needed for 
combustion indirectly, i.e. from adjacent rooms �tted 
with air circulation tubes as described above. However, 
these rooms must not be communal rooms, bedrooms 
or rooms that may present a �re hazard.

Liquid petroleum gas sinks to the �oor as it is heavier 
than air. Therefore, rooms containing LPG cylinders 
must also be equipped with vents to allow gas to escape 
in the event of a leak. As a result LPG cylinders, whether 
partially or completely full, must not be installed or 
stored in rooms or storage areas that are below ground 
level (cellars, etc.). It is advisable to keep only the cylinder 
being used in the room, positioned so that it is not 
subject to heat produced by external sources (ovens, 
�replaces, stoves, etc. ) which could raise the temperature 
of the cylinder above 50°C.
Should you experience di�culty in turning the burners knobs, please contact 
After Sales Service for replacement of the burner tap if found to be faulty.
The openings used for the ventilation and dispersion of heat must never be 
covered.

Carry out all cabinet cutting works before �tting the 
appliance in the furniture and remove all wood chips 
and sawdust.

If the appliance is not installed above an oven, a 
separator panel (not included) must be installed in the 
compartment under the appliance.
GAS CONNECTION

WARNING: Prior to installation, ensure that the local 
distribution conditions (type of gas and gas pressure) 
and the adjustment of the appliance are compatible.

Check that the pressure of the gas supply is consistent 
with the values indicated in “Burner and nozzle specifications” 
table.

WARNING: The con�guration conditions for this 
appliance are stated on the label (or data plate).

WARNING: This appliance is not connected to a 
combustion products evacuation device. It must be 
installed and connected in accordance with current 
installation regulations. Particular attention must be 
paid to the relevant requirements regarding ventilation.

If the appliances is connected to liquid gas, the 
regulation screw must be fasted as tightly as possible.

IMPORTANT: When the gas cylinder or gas container is 
installed, it must be properly settled (vertical orientation).

WARNING: This operation must be performed by a 
quali�ed technician.

Use only �exible or rigid metal hose for gas connection.
Connection with a rigid pipe (copper or steel) 

Connection to the gas system must be carried out in 
such a way as not to place any strain of any kind on the 
appliance. There is an adjustable L-shaped pipe �tting 
on the appliance supply ramp and this is �tted with a 
seal in order to prevent leaks. The seal must always be 
replaced after rotating the pipe �tting (the seal is 
provided with the appliance). The gas supply pipe 
�tting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.

Connecting a �exible jointless stainless steel pipe to 
a threaded attachment. The gas supply pipe �tting is a 
threaded 1/2 gas cylindrical male attachment. These 
pipes must be installed so that they are never longer 
than 2000 mm when fully extended. Once connection 
has been carried out, make sure that the �exible metal 
pipe does not touch any moving parts and is not 
compressed. Only use pipes and seals that comply with 
current National regulations.

IMPORTANT: If a stainless steel hose is used, it must 
be installed so as not touch any mobile part of the 
furniture (e.g. drawer). It must pass through an area 
where there are no obstructions and where it is possible 
to inspect it on all its length.

The appliance should be connected to the main gas 
supply or to gas cylinder in compliance with the current 
national regulations. Before making the connection, 
make sure that the appliance is compatible with the gas 
supply you wish to use. If this is not the case, follow the 
instructions indicated in the paragraph “Adapting to 
di�erent types of gas”.

After connection to the gas supply, check for leaks 
with soapy water. Light up the burners and turn the 
knobs from max position 1* to minimum position 2* to 
check �ame stability.
ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS
(This operation needs to be carried out by a quali�ed 
technician).

In order to adapt the appliance to a type of gas other 
than the type for which it was manufactured (indicated 
on the rating label), follow the dedicated steps provided 
after installation drawings.
ELECTRICAL WARNINGS

IMPORTANT: Information about current and voltage 
consumption is provided on the rating plate.

It must be possible to disconnect the appliance from 
the power supply by unplugging it if plug is accessible, 
or by a multi-pole switch installed upstream of the 
socket in accordance with the wiring rules and the 



appliance must be earthed in conformity with national 
electrical safety standards. 

The power cable must be long enough to connect 
the appliance, once �tted in its housing, to the main 
power supply. Do not pull the power supply cable.

Do not use extension leads, multiple sockets or adapters. 
The electrical components must not be accessible to the 
user after installation. Do not use the appliance when you 
are wet or barefoot. Do not operate this appliance if it has a 
damaged power cable or plug, if it is not working properly, 
or if it has been damaged or dropped.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly quali�ed persons in order to avoid a 
hazard - risk of electrical shock.
CLEANING AND MAINTENANCE

WARNING: Ensure that the appliance is switched o� 
and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation; never use 
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

To avoid damaging the electric ignition device, do 
not use it when the burners are not in their housing.
DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle 
symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly 
and in full compliance with local authority regulations governing waste 
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. 
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical 
appliances, contact your local authority, the collection service for household 
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is 
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic 
Equipment regulations 2013 (as amended). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent 
negative consequences for the environment and human health. 

The symbol  on the product or on the accompanying documentation 
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to 
an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic 
equipment. 

ENERGY SAVING TIPS
Use pots and pans with bottom width equal to that of the cooking zone.
Only use �at-bottomed pots and pans.
When possible, keep pot lids on during cooking.
Use a pressure cooker to save even more energy and time.

DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy 
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the 
European standard EN 30-2-1.
The information related to low power mode of the appliance in accordance 
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.



BURNER AND NOZZLE SPECIFICATIONS CATEGORY II2H3+

Type of gas used Type of burner Injector marking Rated thermal 
�ow rate

kW

Rated 
consumption

Reduced heat 
capacity

 kW

Gas pressure

mbar

min. rat. max.

NATURAL GAS
(Methane) G20

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
  95 l/h
333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

LIQUEFIED
PETROLEUM GAS
(Butane) G30

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/h
  73 g/h
254 g/h

0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

LIQUEFIED
PETROLEUM GAS
(Propane) G31

Semi-rapid (SR)
Auxiliary (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/h
  71 g/h
250 g/h

0,40
0,40
2,20

25 37 45

Type of gas used Model con�guration 
4 BURNERS

Rated thermal �owrate 
(kW)

Total rated consumption Air required (m3) for burning 
1m3 of gas

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G30 28-30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 37 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ELECTRIC SUPPLY: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6W



INSTALLATION (CLASS 3)

TECHNICAL INFORMATION FOR THE INSTALLER
• Use protective gloves for handling, preparing, and installing the product.
• This product can be embedded in a worktop 20 ÷ 60 mm thick.
• If there is no oven beneath the hob, insert a separator panel with a surface at least equal to the work surface’s opening This panel must be positioned at a 

maximum distance of 150 mm below the upper surface of the work surface but, in no case less than 20 mm from the bottom of the hob. In case you intend 
to install an oven beneath the hob, make sure that it is equipped with a cooling system. 

DIMENSIONS AND DISTANCES TO BE MAINTAINED

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

NOTE: If distance “A” between the kitchen cabinets is between 600 mm and 730 mm, height “B” must be at least 530 mm. 
If distance “A” between the  kitchen cabinets is greater than the width of the hob, height “B” must be at least 400 mm. 
If a hood is installed above the hob, refer to the assembly instructions for the hood to see the necessary distance.

ASSEMBLY      

After cleaning the perimeter surface, apply the supplied gasket to the hob as shown in the �gure.

Position the hob in the worktop opening made respecting the dimensions indicated in the Instruction.

NOTE: the power supply cable must be long enough to permit its upward extraction.

To secure the hob, use the brackets (A) provided with it. Fit the brackets into the relevant bores shown by the arrow and fasten them by means of their screws in 
accordance with the thickness of the worktop (see the following �gures).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

GAS CONNECTION    
• Connect elbow (A)* or (B)* supplied with to the hob inlet main pipe and interpose the washer (C) supplied, in compliance with 

EN 549. 
* Use elbow (A) for France and elbow (B) for all other destinations.

• After connection to the gas supply, check for leaks with soapy water. Light up the burners and turn the knobs from max 

position to minimum position to check �ame stability.

ELECTRICAL CONNECTION  

L

Ground cable
(yellow / green)

N

C
B

C

C

A



PRODUCT DESCRIPTION

HOW TO USE THE HOB

Do not let the burner �ame extend beyond the edge of the pan.
IMPORTANT: when the hob is in use, the entire hob area may become hot.
• To ignite one of the burners, turn the relative knob anti-clockwise to the 

maximum �ame setting.
• Press the knob against the control panel to ignite the burner.
• After the burner has ignited, keep the knob pressed for about 5-10 seconds 

to allow proper device operation.
• This burner safety device shuts o� the gas supply to the burner if the �ame 

goes out accidentally (because of sudden draught, an interruption in the 
gas delivery, boiling over liquids, etc.).

• The knob must not be pressed for more than 15 sec. If, after that time 
has elapsed, the burner does not remain lit, wait at least one minute 
before trying to light it again.

NOTE: should particular local conditions of the delivered gas make the 
ignition of burner di�cult, it is advisable to repeat the operation with the 
knob turned to the small �ame setting.
The burner might go out when the knob is released. This means that the 
safety device has not warmed up enough. In this case, repeat the operations 
described above.
If the burner �ame is accidentally extinguished, switch o� the burner control 
and do not try to ignite for at least 1 minute.

PRACTICAL ADVICE FOR USING THE BURNERS
This hob has burners of di�erent diameters. For better burner performance, 
please stick to the following rules:
• use pots and pans with bottoms the same width as that of the burners or 

slightly larger (see table on the right);
• only use �at-bottomed pots and pans;
• use the correct amount of water for cooking foods and keep the pot covered;
• make sure pots on the grates do not protrude beyond the edge of the hob;
• In the case of pans with convex bottoms (WOK), use the support grille 

(not provided), which should be positioned only on the multi-ring burner;
• avoid accidentally knocking the hob with pans, racks or other kitchen utensils;
• do not leave empty steak grills over the lit burner for longer than 5 minutes.
IMPORTANT: improper use of the grids can damage the hob: do not 
position the grids upside down or slide them across the hob.

BURNER POT Ø

Mini Wok From 24 to 26 cm

Semi-rapid From 16 to 22 cm

Auxiliary From 10 to 14 cm

Do not use:
• cast iron griddles, ollar stones, terracotta pots, and pans;
• heat di�users such as metal mesh, or any other types;
• two burners simultaneously for one receptacle (e.g., �sh kettle).

ADAPTING TO DIFFERENT TYPES OF GAS

This operation must be performed by a quali�ed technician.
If the appliance is intended to operate with a di�erent gas from the gas type 
stated on the rating plate and information label on the top of the hob, change 
the injectors.
Remove the information label and keep it with the instructions booklet.
Use pressure regulators suitable for the gas pressure indicated in the 
Instruction:
• the gas injector must be changed by After Sales Service or a quali�ed 

technician;
• injector not supplied with the appliance must be ordered from After Sales 

Service;
• adjust the minimum setting of the taps.
NOTE: when liquid petroleum gas is used (G30/G31), the minimum gas 
setting screw must be tightened as far as it will go.

IMPORTANT: should you experience di�culty in turning the burners 
knobs, please contact the After Sales Service for the replacement of the 
burner tap if found to be faulty.

IMPORTANT: when gas cylinder is adopted, the gas cylinder or gas 
container must be properly settled (vertical orientation).

DAILY USE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please 
register your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON 

YOUR APPLIANCE IN ORDER TO 
REACH MORE INFORMATION! Before using the appliance carefully read the Safety 

Instruction.

Symbols

Shaded circle

Large �ame

Small �ame

Tap closed

Maximum opening/delivery
and electric ignition

Minimum opening
or reduced delivery

1. Removable panstand grids

2. Semi-rapid burner

3. Semi-rapid burner

4. Mini Wok burner

5. Auxiliary burner

6. Semi-rapid burner control knob

7. Semi-rapid burner control knob

8. Mini Wok control knob

9. Auxiliary burner control knob

1 1

2

3 4

5

6 7 98
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REPLACING THE INJECTORS (see the injector table in the Safety instructions) 

This operation must be performed by a quali�ed technician.
• Remove grids (A).
• Extract burners (B).
• Using a socket spanner of the appropriate size unscrew the injector (C), to 

be replaced.
• Replace it with the injector suitable for the new type of gas.
• Re-assemble the injector in (D).
• If you have a multiple crown burner use a side spanner to replace the 

injector (E).

A

B

D

C

E

Before installing the hob, remember to a�x the gas calibration plate supplied 
with the injectors in such a way that it covers the existing information relating 
to gas calibration.

ADJUSTING MINIMUM GAS SETTING OF TAPS

This operation must be performed by a quali�ed technician.
The adjustment must be performed with the tap in a minimum gas setting 
position (small �ame).
The primary air of the burners does not need to be adjusted.
To ensure that the minimum setting is correctly adjusted, remove the knob (F) 
and proceed as follows:
• tighten the screw to reduce the �ame height (−);
• loosen the screw to increase the �ame height (+).

At this stage, light up the burners and turn the knobs from max. position  to 
minimum position to check �ame stability.

F

Upon completion of adjustment, reseal using sealing wax or an equivalent 
material.

CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the appliance from the power supply.

CLEANING THE HOB SURFACE
• All the enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and 

a neutral solution.
• Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive 

detergents if left in contact for too long. Any food spills (water, sauce, 
co�ee, etc.) should be wiped away before they dry.

• Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft 
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with speci�c cleaners for stainless 
steel surfaces.

NOTE: clean stainless steel only with a soft cloth or sponge.
• Do not use abrasive, or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan 

scourers.
• Do not use steam cleaning appliances.
• Do not use �ammable products.
• Do not leave acid, or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt, 

sugar or lemon juice on the hob.

CLEANING THE HOB PARTS
• Clean glass and enamelled parts only with soft cloth or sponge.
• Grids, burner caps, and burners can be removed to be cleaned.
• Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent, 

removing any food residues and checking that none of the burner 
openings is clogged.

• Rinse and dry.
• The cast-iron grates may be cleaned in the dishwasher.

Remove any burnt-on food before placing the grates in the lowest 
rack in the dishwasher.

• Re�t burners and burner caps correctly in the respective housings.
• When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned 

with the burner.
• Models equipped with electrical ignition plugs and safety device 

require thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct 
operation. Check these items frequently, and if necessary, clean them 
with a damp cloth. Any baked-on food should be removed with a 
toothpick or needle.

NOTE: to avoid damaging the electric ignition device, do not use it when 
the burners are not in their housing.

COOKING TABLE

LEVEL
COOKING METHOD/TYPE 

(SUGGESTED FOR)
COOKING TIPS

1-2
KEEPWARM Ideal for softening butter, gently melting chocolate in bagnemarie, thawing small portions, creaming 

risotto.GENTILE COOK

3-4
SIMMERING Ideal for slow-cook recipes (rice,sauces,roast,�sh) using liquids (water, wine, broth), and for creaming pasta, 

maintaining a gentle boiling.STEWING

5-6
ROASTING Ideal for sauteing, stewing vegetables, cooking for longer period, preheating accessories, cooking until 

creamy.FRYING

7-8
STIR FRYING Ideal for browning, starting to cook, bringing liquids to the boil quickly, frying deep-frozen products, 

grilling meat and �sh, maintaining a lively boil.GRILLING

9 FAST HEATING Ideal for rapidly increasing the temperature of food or for heating up liquids (water).



AFTER-SALES SERVICE

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:
1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the 

TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance o� and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN 
TOUCH WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.
When contacting our Client After-sales service, always specify:
• a brief description of the fault;
• the type and exact model of the appliance; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• the serial number (number after the word SN on the rating plate 
located under the appliance). The serial number is also indicated in the 
documentation; 

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• your full address;
• your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service 
(to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out 
correctly).

400020008951-B

TROUBLESHOOTING

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service, 
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem
1. The burner fails to ignite, or the �ame is not even

Check that:
• the gas or electrical supplies are not shut o� and especially that the 

gas supply tap is open;
• the gas cylinder (liquid gas) is not empty;
• the burner openings are not clogged;
• the plug end is not dirty;
• all the burner parts have been positioned correctly;
• there are no draughts near the hob.

2. The burner does not stay lit
Check that:
• when lighting the burner, the knob has been pressed for enough 

time to activate the protection device;
• the burner openings are not clogged near the thermocouple;
• the end of the safety device is not dirty;
• the minimum gas setting is correct (see relevant paragraph).

3. The containers are not stable
Check that:
• the bottom of the container is perfectly �at;
• the container is centred on the burner;
• the grids have not been exchanged or positioned incorrectly.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest After 
Sales Service.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:
• Using QR code in your appliance;
• Visiting our website docs.  whirlpool.eu/docs;
• Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our 

After-sales Service, please state the codes provided on your product's identi�cation plate.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produced under license.
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NORME DI SICUREZZA IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE
IT

Queste istruzioni sono valide se sull’apparecchio è riportato il 
simbolo del paese. Se il simbolo del paese non è presente 
sull’apparecchio occorre fare riferimento alle istruzioni tecniche, 
che contengono le istruzioni necessarie per la modifica 
dell’apparecchio secondo le condizioni d’uso del paese.

ATTENZIONE: l’uso di apparecchi di cottura a gas causa la 
produzione di calore, umidità e prodotti di combustione nel 
locale di installazione. La cucina deve essere ben ventilata, 
soprattutto durante l’uso dell’apparecchio: tenere aperti i canali 
di ventilazione naturali o installare un dispositivo di ventilazione 
meccanica (una cappa di estrazione meccanica). Un uso intensivo 
e prolungato dell’apparecchio può richiedere una ventilazione 
supplementare o più efficace, ad esempio l’apertura di una 
finestra o, se possibile, l’attivazione a una maggiore velocità di un 
dispositivo di ventilazione meccanica.

La mancata osservanza delle informazioni contenute in 
questo manuale può causare rischi di incendio o esplosione, con 
conseguenti danni materiali o lesioni personali.
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere le seguenti norme di 
sicurezza. Conservarle per eventuali consultazioni successive. 
Questo manuale e l’apparecchio sono corredati da importanti 
avvertenze di sicurezza, da leggere e rispettare sempre. Il 
fabbricante declina qualsiasi responsabilità che derivi dalla 
mancata osservanza delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi 
impropri dell’apparecchio o da errate impostazioni dei comandi.

AVVERTENZA: Se la superficie del piano cottura è incrinata, 
non utilizzare l’apparecchio per evitare il rischio di folgorazione.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: non appoggiare oggetti 
sulle superfici di cottura.

ATTENZIONE: Il processo di cottura deve essere sorvegliato. I 
processi di cottura brevi richiedono una supervisione continua.

AVVERTENZA: La cottura non sorvegliata su un piano di 
cottura con grasso e olio può essere pericolosa e generare 
incendi. Non tentare MAI di spegnere le fiamme con acqua. Al 
contrario, spegnere l’apparecchio e soffocare le fiamme, ad 
esempio con un coperchio o una coperta antincendio.

Non utilizzare il piano di cottura come superficie di lavoro o 
appoggio. Non avvicinare all’apparecchio stoffe o altri materiali 
infiammabili fino a che tutti i componenti non si siano 
completamente raffreddati per evitare il rischio di incendi.

Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore a 3 anni. Senza la sorveglianza costante di un adulto, 
tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore a 8 anni. I bambini di età superiore agli 8 anni, le persone 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e le persone che 
non abbiano esperienza o conoscenza dell’apparecchio 
potranno utilizzarlo solo sotto sorveglianza, o quando siano 
state istruite sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e siano 
consapevoli dei rischi del suo utilizzo. Vietare ai bambini di 
giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione ordinaria 
non devono essere effettuate da bambini senza la supervisione 
di un adulto.

ATTENZIONE: in caso di rottura del vetro del piano di cottura: 
spegnere immediatamente tutti i bruciatori e le resistenze 
elettriche e scollegare l’apparecchio dall’alimentazione, non 
toccare la superficie dell’apparecchio; non utilizzare l’apparecchio.

Il coperchio di vetro può rompersi se viene riscaldato. Prima di 
chiudere il coperchio, spegnere tutti i bruciatori e le piastre 
elettriche. Non chiudere il coperchio se i bruciatori sono accesi.

AVVERTENZA: L’apparecchio e i suoi componenti accessibili 
possono diventare molto caldi durante l’uso. Fare attenzione a 
non toccare gli elementi riscaldanti.  Tenere lontani i bambini di 
età inferiore agli 8 anni, a meno che non siano costantemente 
sorvegliati.

L’alimento non deve essere lasciato nel o sul prodotto per più 
di un’ora prima o dopo la cottura.
USO CONSENTITO

ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad essere messo 
in funzione mediante un dispositivo di commutazione esterno, 
ad esempio un temporizzatore, o attraverso un sistema di 
comando a distanza separato.

L’apparecchio è destinato all’uso domestico e ad applicazioni 
analoghe, quali: aree di cucina per il personale di negozi, uffici e 
altri contesti lavorativi; agriturismi; camere di hotel, motel, bed & 
breakfast e altri ambienti residenziali.

Non sono consentiti altri usi (ad esempio, il riscaldamento di 
locali).

Questo apparecchio non è destinato all’uso professionale. 
Non utilizzare l’apparecchio all’aperto.

Utilizzare pentole e tegami di diametro pari o leggermente 
superiore al diametro dei bruciatori (vedere la tabella). Evitare 
che le pentole, posizionate sulle griglie, fuoriescano dal perimetro 
del piano di cottura.

L’uso improprio delle griglie potrebbe danneggiare il piano: 
evitare di appoggiare le griglie capovolte o di trascinarle sul 
piano.
Non lasciare che la fiamma del bruciatore si estenda oltre il bordo della pentola.
Se la superficie del piano è in vetro, non utilizzare le bistecchiere in ghisa, le pietre di collare, 
le pentole e le padelle in terracotta.
Non utilizzare: dissipatori di rete metallica o di altro tipo; due bruciatori simultaneamente 
per la cottura con un solo recipiente (ad esempio una pesciera).
Qualora particolari condizioni del gas erogato localmente rendessero difficoltosa 
l’accensione del bruciatore, si consiglia di ripetere l’operazione con la manopola ruotata 
sulla posizione della fiamma piccola.
In caso di installazione di una cappa sul piano di cottura, fare riferimento alle relative 
istruzioni per la distanza corretta.
I piedini di protezione in gomma sotto le griglie potrebbero essere ingeriti dai bambini 
piccoli rappresentando il rischio di soffocamento. Dopo avere rimosso le griglie, controllare 
che tutti i piedini siano montati correttamente..

INSTALLAZIONE
Per evitare il rischio di lesioni personali, le operazioni di 

movimentazione e installazione dell’apparecchio devono essere 
eseguite da almeno due persone. Per evitare rischi di taglio, 
durante le operazioni di disimballaggio e installazione utilizzare i 
guanti protettivi. 

I collegamenti di gas ed elettricità devono essere conformi 
alle norme locali.

L’installazione, comprendente anche eventuali raccordi per 
l’alimentazione idrica e i collegamenti elettrici, e gli interventi di 
riparazione devono essere eseguiti da personale qualificato. 
Non riparare o sostituire qualsiasi parte dell’apparecchio se non 
espressamente richiesto nel manuale d’uso. Tenere i bambini a 
distanza dal luogo dell’installazione. Dopo aver disimballato 
l’apparecchio, assicurarsi che non sia stato danneggiato durante 
il trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore o il 
Servizio Assistenza. A installazione completata, conservare il 



materiale di imballaggio (parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori 
della portata dei bambini per evitare potenziali rischi di 
soffocamento. Prima di procedere all’installazione, scollegare 
l’apparecchio dalla rete elettrica per non correre il rischio di 
scosse elettriche. Per evitare il rischio di incendio o di folgorazione, 
durante l’installazione assicurarsi che l’apparecchio non 
danneggi il cavo di alimentazione. Attivare l’apparecchio solo 
dopo avere completato la procedura di installazione.

AVVERTENZA: la modifica dell’apparecchio e del metodo di 
installazione sono essenziali per il suo utilizzo sicuro e corretto in 
ogni paese.

Utilizzare regolatori di pressione idonei alla pressione del gas 
indicata nelle istruzioni.

Il locale deve essere provvisto di un sistema di estrazione 
dell’aria in grado di espellere i fumi prodotti dalla combustione. 

Il locale deve inoltre consentire un’adeguata circolazione 
dell’aria, in quanto l’aria è necessaria per la normale combustione. 
Il flusso d’aria non deve essere inferiore a 2 m3/h per ogni kW di 
potenza installata.

Il sistema di circolazione può aspirare l’aria direttamente 
dall’esterno mediante una tubazione con sezione interna non 
inferiore a 100 cm2; l’apertura non deve essere soggetta ad alcun 
tipo di ostruzione.

Il sistema può fornire l’aria necessaria per la combustione 
anche in modo indiretto, ad esempio da locali adiacenti provvisti 
di tubazioni di circolazione dell’aria del tipo sopra descritto. Tali 
locali, tuttavia, non devono essere spazi comuni, camere da letto 
o stanze che possano presentare rischi d’incendio.

Il gas di petrolio liquido (GPL) si sposta verso terra perché è 
più pesante dell’aria. Per questa ragione, i locali che contengano 
bombole di GPL devono essere provvisti di sfiati che consentano 
al gas di fuoriuscire in caso di perdite. Le bombole di GPL, anche 
solo parzialmente piene, non devono essere installate o 
conservate in locali o aree di deposito situate sotto il piano 
terreno (cantine, ecc.). È consigliabile tenere nel locale solo la 
bombola in uso, posizionandola in modo che non sia esposta a 
fonti di calore esterne (forni, camini, stufe, ecc. ) che possano 
innalzare la temperatura della bombola oltre 50°C.
Se la rotazione delle manopole dei bruciatori dovesse risultare difficoltosa, contattare il 
Servizio Assistenza, che in caso di rubinetto difettoso provvederà a sostituirlo.
Le aperture utilizzate per la ventilazione e la dispersione del calore non devono mai essere 
coperte.

Eseguire tutte le operazioni di taglio del mobile prima di 
inserire il forno, avendo cura di rimuovere trucioli o residui di 
segatura.

Se l’apparecchio non è installato sopra un forno, è necessario 
installare un pannello divisorio (non in dotazione) nel vano 
sottostante.
COLLEGAMENTO DEL GAS

AVVERTENZA: Prima dell’installazione, controllare che le 
condizioni di distribuzione del locale (tipo e pressione del gas) 
siano compatibili con la configurazione dell’apparecchio.

Controllare che la pressione del gas dell’impianto sia in linea 
con i valori riportati nella Tabella “Specifiche di bruciatori e ugelli”.

AVVERTENZA: le condizioni di configurazione 
dell’apparecchio sono riportate sull’etichetta (o sulla targhetta 
matricola).

AVVERTENZA: questo apparecchio non è collegato a un 
dispositivo di evacuazione dei prodotti di combustione. 

l’installazione e l’allacciamento devono essere eseguiti in 
conformità alle norme vigenti. Prestare particolare attenzione ai 
requisiti in materia di ventilazione.

Se l’apparecchio è collegato a un impianto a gas liquido, la 
vite di regolazione deve essere serrata con la massima forza 
possibile.

IMPORTANTE: se si utilizza una bombola di gas o è installato 
un serbatoio di gas, questi devono essere posizionati 
correttamente (orientamento verticale).

AVVERTENZA: questa operazione deve essere eseguita da 
un tecnico qualificato.

Per l’allacciamento del gas, utilizzare solo un tubo di metallo 
flessibile o rigido.

Collegamento con tubo rigido (rame o acciaio) 
Il collegamento all’impianto del gas deve essere eseguito in 
modo da evitare qualsiasi forma di compressione o di trazione 
sull’apparecchio. Sulla rampa di alimentazione dell’apparecchio 
si trova un raccordo a L regolabile, provvisto di una guarnizione 
di tenuta contro le perdite. La guarnizione deve essere riapplicata 
dopo ogni rotazione del raccordo (la guarnizione è in dotazione 
con l’apparecchio). Il raccordo per il tubo di mandata del gas è un 
attacco maschio cilindrico 1/2 filettato.

Collegamento di un tubo in acciaio inox flessibile senza 
saldature a un attacco filettato Il raccordo per il tubo di mandata 
del gas è un attacco maschio cilindrico 1/2 filettato. Questi tubi 
devono essere installati in modo che la loro estensione completa 
non superi i 2000 mm di lunghezza. Una volta eseguito il 
collegamento, controllare che il tubo in metallo flessibile non 
entri a contatto con parti mobili e non sia compresso. Usare solo 
tubi e guarnizioni conformi alle norme nazionali vigenti.

IMPORTANTE: nel caso si utilizzi un tubo in acciaio inox, 
questo dovrà essere installato in modo da non entrare in contatto 
con parti mobili (es. cassetti). Il tubo deve passare in un’area libera 
da ingombri e deve essere ispezionabile su tutta la lunghezza.

L’apparecchio deve essere collegato all’impianto del gas o alla 
bombola del gas in conformità alle norme nazionali vigenti. 
Prima di procedere al collegamento, verificare che l’apparecchio 
sia compatibile con l’impianto di alimentazione del gas che si 
intende utilizzare. In caso contrario, seguire le istruzioni del 
paragrafo “Adattamento dell’apparecchio al tipo di gas”.

Dopo il collegamento all’alimentazione del gas, verificare con 
una soluzione di acqua saponata che non vi siano perdite. Con i 
bruciatori accesi, ruotare le manopole dalla posizione massima 
1* alla posizione minima 2* per verificare la stabilità della fiamma.
ADATTAMENTO DELL’APPARECCHIO AL TIPO DI GAS
(Questa operazione deve essere eseguita da un tecnico qualificato).

Per adattare l’apparecchio a un tipo di gas diverso da quello 
per il quale è stato prodotto (indicato sull’etichetta), seguire la 
procedura riportata dopo i disegni di installazione.
AVVERTENZE ELETTRICHE

IMPORTANTE: Le informazioni sui consumi di corrente e 
tensione sono riportate sulla targhetta matricola.

Il cavo di alimentazione deve essere sufficientemente lungo 
da consentire il collegamento dell’apparecchio, una volta 
posizionato nell’ubicazione definitiva, alla presa di corrente. Non 
tirare il cavo di alimentazione.

Deve essere possibile scollegare l’apparecchio dalla rete 



elettrica disinserendo la spina, se questa è accessibile, o tramite 
un interruttore multipolare installato a monte della presa nel 
rispetto dei regolamenti elettrici vigenti; inoltre, l’apparecchio 
deve essere messo a terra in conformità alle norme di sicurezza 
elettrica nazionali. 

Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple o adattatori. 
Una volta terminata l’installazione, i componenti elettrici non 
devono più essere accessibili. Non utilizzare l’apparecchio 
quando si è bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere 
l’apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina sono 
danneggiati, se si osservano anomalie di funzionamento o se 
l’apparecchio è caduto o è stato danneggiato.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito con uno dello stesso tipo dal produttore, da un centro 
di assistenza autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare 
situazioni di pericolo o rischi di scosse elettriche.
PULIZIA E MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Per evitare rischi di folgorazione, prima di 
qualsiasi intervento di manutenzione accertarsi che l’apparecchio 
sia spento e scollegato dall’alimentazione elettrica; non usare in 
nessun caso pulitrici a getto di vapore.

Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodotti a base di 
cloro o pagliette.

Per evitare danni all’accensione elettrica, non utilizzarla 
quando i bruciatori non sono nella loro sede.
SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed è contrassegnato dal simbolo del 
riciclaggio .
Le varie parti dell’imballaggio devono pertanto essere smaltite responsabilmente e in 
stretta osservanza delle norme stabilite dalle autorità locali.

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto è fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto 
rispettando le normative locali in materia. Per ulteriori informazioni sul trattamento, il 
recupero e il riciclaggio degli elettrodomestici, contattare l’ufficio locale competente, 
il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto è stato 
acquistato. Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla direttiva europea 
2012/19/UE, Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e successive modifiche). 
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l’utente contribuisce a 
prevenire le conseguenze negative per l’ambiente e la salute.

Il simbolo  sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo 
apparecchio non deve essere smaltito come rifiuto domestico, bensì conferito presso un 
centro di raccolta preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Utilizzare pentole e tegami con diametro del fondo corrispondente al diametro della zona 
di cottura.
Utilizzare solo pentole e padelle con fondo piatto.
Se possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la cottura.
Utilizzare la pentola a pressione per ridurre il consumo di energia e il tempo di cottura.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Questo apparecchio soddisfa i requisiti di Ecodesign del regolamento europeo 66/2014 e 
l’Ecodesign per i prodotti connessi all’energia e le informazioni sull’energia (emendamento) 
(Uscita UE) Regolamenti 2019 in conformità con la norma europea EN 30-2-1.
Le informazioni relative alla modalità a basso consumo dell’apparecchio in conformità 
con il Regolamento (UE) 2023/826 sono disponibili al seguente link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.



SPECIFICHE DI BRUCIATORI E UGELLI  IT CATEGORIA II2H3+

Tipo di gas utilizzato Tipo di bruciatore Iniettore Portata termica 
nominale 

kW

Consumo 
nominale

Potenza termica 
ridotta 

kW

Pressione del gas

mbar

min. nom. max.

GAS NATURALE
(Metano) G20

Semirapido (SR)
Ausiliario (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
 95 l/h
333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

GAS PETROLIO
LIQUIDO
(Butano) G30

Semirapido (SR)
Ausiliario (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/h
 73 g/h
254 g/h

0,40
0,40
2,20

20 28-30 35

GAS PETROLIO
LIQUIDO
(Propano) G31

Semirapido (SR)
Ausiliario (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/h
 71 g/h
250 g/h

0,40
0,40
2,20

25 37 45

Tipo di gas utilizzato Con�gurazione modello
4 BRUCIATORI

Potenza termica nominale 
(kW)

Consumo totale 
nominale

Aria necessaria (m3) per la 
combustione di 1 m3 di gas

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G30 28-30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 37 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ALIMENTAZIONE ELETTRICA: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6W



INSTALLAZIONE (CLASSE 3)

INFORMAZIONI TECNICHE PER L’INSTALLATORE
• Utilizzare guanti protettivi per maneggiare, preparare e installare il prodotto.
• Questo prodotto può essere incassato in un top (piano di lavoro) dello spessore di 20 ÷ 60 mm.
• Se sotto il piano di cottura non è previsto un forno, inserire un pannello separatore che abbia una super�cie pari almeno all’apertura nel piano di lavoro. Tale 

pannello deve essere posizionato a una distanza massima di 150 mm dalla super�cie superiore del piano di lavoro e in nessun caso inferiore a 20 mm dal 
fondo del piano di cottura. In caso si intenda installare un forno sotto il piano di cottura, assicurarsi che il forno sia dotato di un sistema di ra�reddamento. 

DIMENSIONI E DISTANZE DA RISPETTARE

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

NOTA: se la distanza “A” tra i pensili è compresa tra 600 mm e 730 mm, l’altezza “B” deve essere minimo 530 mm.
Se la distanza “A” tra i pensili è maggiore della larghezza del piano di cottura, l’altezza “B” deve essere minimo 400 mm.
Qualora venga installata una cappa sopra il piano di cottura, fare riferimento alle istruzioni di montaggio della cappa per la distanza da rispettare.

MONTAGGIO      
Dopo aver pulito la superficie perimetrale, applicare al piano di cottura la guarnizione in dotazione come mostrato in 
figura.

Posizionare il piano all’interno dell’apertura praticata secondo le dimensioni indicate nelle istruzioni.

NOTA: il cavo di alimentazione deve essere su�cientemente lungo da permetterne l’estrazione dall’alto.

Per bloccare il piano di cottura, utilizzare le sta�e (A) in dotazione. Posizionare le sta�e in corrispondenza dei fori evidenziati dalla freccia e �ssarle con le apposite 
viti in modo da adattarle allo spessore del top (vedere le �gure seguenti).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

COLLEGAMENTO GAS       
• Collegare il raccordo a gomito (A)* o (B)* fornito insieme al tubo di alimentazione principale del piano di cottura e interporre 

la guarnizione (C) in dotazione, a norma EN 549.
* Utilizzare il raccordo a gomito (A) per la Francia e il raccordo a gomito (B) per tutti gli altri paesi.

• Dopo il collegamento all’alimentazione del gas, veri�care con una soluzione di acqua saponata che non vi siano perdite. Con 

i bruciatori accesi, ruotare le manopole dalla posizione massima  alla posizione minima per veri�care la stabilità della 
�amma.

CONNESSIONE ELETTRICA 

L

Cavo di terra
(giallo / verde)

N

C
B

C

C

A



UTILIZZO DEL PIANO DI COTTURA

Non lasciare che la �amma del bruciatore si estenda oltre il bordo della 
pentola.
IMPORTANTE: quando è in funzione, tutta la super�cie del piano di 
cottura potrebbe riscaldarsi.
• Per accendere uno dei bruciatori, ruotare la manopola corrispondente 

in senso antiorario �no a far coincidere l’indice con il simbolo di �amma 
massima.

• Premere la manopola contro la mascherina dei comandi per accendere il 
bruciatore.

• Una volta acceso il bruciatore, è necessario continuare a tenere premuta la 
manopola per circa 5–10 secondi per consentire il corretto funzionamento 
del dispositivo.

• Si tratta di un dispositivo di sicurezza che interrompe la fuoriuscita di gas 
in caso di spegnimento accidentale della �amma (dovuto a correnti d’aria, 
interruzione momentanea dell’alimentazione del gas, traboccamenti di 
liquidi, ecc.).

• La manopola non deve essere tenuta premuta per più di 15 secondi. 
Se, trascorso tale tempo, il bruciatore non rimane acceso, attendere 
almeno un minuto prima di tentare un’ulteriore accensione.

NOTA: qualora particolari condizioni del gas erogato localmente rendessero 
difficoltosa l’accensione del bruciatore, si consiglia di ripetere l’operazione 
con la manopola ruotata sulla posizione della fiamma piccola.
Può accadere che il bruciatore si spenga al momento del rilascio della 
manopola. Ciò indica che il dispositivo di sicurezza non si è scaldato a 
su�cienza. In questo caso, ripetere le operazioni sopra descritte.
Nel caso di una estinzione accidentale delle �amme del bruciatore, chiudere 
la manopola di comando e non tentare di accenderlo per almeno 1 minuto.

CONSIGLI PRATICI PER L’USO DEI BRUCIATORI
Questo piano di cottura è dotato di bruciatori con diametri diversi. Al �ne di 
ottenere il massimo rendimento, è utile attenersi alle seguenti regole:
• utilizzare pentole e tegami di diametro pari o leggermente superiore al 

diametro dei bruciatori (vedere la tabella a destra);
• utilizzare soltanto pentole e tegami con fondi piatti;
• utilizzare la giusta quantità d’acqua per la cottura dei cibi e usare il 

coperchio;
• evitare che le pentole, posizionate sulle griglie, fuoriescano dal perimetro 

del piano di cottura;
• nel caso di recipienti con fondo convesso (WOK), utilizzare la griglia di 

supporto che deve essere posizionata solo sul bruciatore multicorona;
• evitare urti accidentali con pentole,griglie o altri utensili da cucina;
• non lasciare bistecchiere vuote sul fornello acceso per più di 5 minuti.

IMPORTANTE: l’uso improprio delle griglie potrebbe danneggiare il 
piano; evitare di appoggiare le griglie capovolte o di trascinarle sul piano.

BRUCIATORE Ø RECIPIENTI

Mini Wok da 24 a 26 cm

Semirapido da 16 a 22 cm

Ausiliario da 10 a 14 cm

Non utilizzare:
• bistecchiere in ghisa, supporti in pietra naturale, tegami o pentole in 

terracotta;
• dissipatori di rete metallica o di altro tipo;
• due bruciatori simultaneamente per la cottura con un solo recipiente (ad 

esempio una pesciera).

ADATTAMENTO AI DIVERSI TIPI DI GAS

Questa operazione deve essere eseguita da un tecnico quali�cato.
In caso di utilizzo con un gas diverso da quello indicato sulla targhetta matricola 
e sull’etichetta informativa posta sulla parte superiore del piano di cottura, è 
necessario sostituire gli iniettori.
L’etichetta informativa va rimossa e conservata insieme al libretto istruzioni.
Utilizzare regolatori di pressione idonei alla pressione del gas indicata 
nelle istruzioni:
• per la sostituzione degli iniettori del gas, rivolgersi al servizio assistenza o a 

un tecnico quali�cato;
• gli iniettori non forniti in dotazione devono essere richiesti al servizio 

assistenza;
• regolare il minimo dei rubinetti.
NOTA: se si utilizza gas di petrolio liquefatto (G30/G31), la vite di regolazione 
del minimo deve essere avvitata a fondo.

IMPORTANTE: se la rotazione delle manopole dei bruciatori dovesse 
risultare di�coltosa, contattare il Servizio di assistenza tecnica 
autorizzato che provvederà alla sostituzione del rubinetto, se difettoso.

IMPORTANTE: se si utilizza la bombola del gas, questa deve essere 
posizionata correttamente (orientamento verticale).

USO QUOTIDIANO

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO WHIRLPOOL
Per ricevere un’assistenza più completa, registrare il 
prodotto su www.register10.eu.

SI PREGA DI SCANSIONARE 
IL CODICE QR SUL PROPRIO 
APPARECCHIO PER OTTENERE 
MAGGIORI INFORMAZIONI! Prima di utilizzare l'apparecchio leggere attentamente 

le istruzioni di sicurezza.

Simboli

Pallino pieno

Fiamma grande

Fiamma piccola

Rubinetto chiuso

Massima apertura/erogazione
e accensione elettrica

Minima apertura
o erogazione ridotta

1. Griglie amovibili

2. Bruciatore semirapido

3. Bruciatore semirapido

4. Bruciatore Mini Wok

5. Bruciatore ausiliario

6. Manopola del bruciatore semirapido

7. Manopola del bruciatore semirapido

8. Manopola del bruciatore Mini Wok

9. Manopola del bruciatore ausiliario

1 1

2

3 4

5

6 7 98
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SOSTITUZIONE DEGLI INIETTORI (per il tipo vedere tabella ugelli 
nelle Norme di Sicurezza)

Questa operazione deve essere eseguita da un tecnico quali�cato.
• Rimuovere le griglie (A).
• Estrarre i bruciatori (B).
• Con una chiave a tubo della dimensione appropriata, svitare l’iniettore da 

sostituire (C).
• Sostituirlo con l’iniettore previsto per il nuovo tipo di gas.
• Rimontare l’iniettore in (D).
• Se si dispone di un bruciatore a corona multipla, utilizzare una chiave  

laterale per sostituire l’iniettore (E).

A

B

D

C

E

Prima di installare il piano di cottura, ricordarsi di applicare la targhetta di taratura gas 
fornita con gli iniettori di ricambio, in modo che copra le informazioni già presenti.

REGOLAZIONE DEL MINIMO DEI BRUCIATORI

Questa operazione deve essere eseguita da un tecnico quali�cato.
La regolazione deve essere eseguita con il rubinetto nella posizione di minimo 
(�amma piccola)  .
Non occorre regolare l’aria primaria dei bruciatori.
Per garantire una corretta regolazione del minimo, rimuovere la manopola e 
procedere nel modo seguente:
• avvitare la vite per ridurre l’altezza della �amma (−);
• allentare la vite per aumentare l’altezza della �amma (+);

Con i bruciatori accesi, ruotare le manopole dalla posizione massima alla 
posizione minima per veri�care la stabilità della �amma.

F

Terminata la regolazione, ripristinare i sigilli con ceralacca o materiale equivalente.

PULIZIA E CURA

Scollegare l’alimentazione prima di eseguire la manutenzione.

PULIZIA DEL PIANO COTTURA
• Le parti smaltate e in vetro vanno lavate con acqua calda e detergente 

neutro.
• L’acqua calcarea o detergenti aggressivi potrebbero lasciare macchie sulle 

super�ci in acciaio inox, se rimangono a contatto troppo a lungo. Eliminare 
prontamente eventuali residui di cibo (acqua, sugo, ca�è, ecc.) prima che 
si secchino.

• Pulire con acqua calda e detergente neutro, quindi asciugare con un 
panno morbido o una pelle di daino. In caso di sporco di�cile, usare 
esclusivamente detergenti indicati per le super�ci in acciaio inox.

NOTA: pulire le super�ci in acciaio inox solo con un panno morbido o una 
spugna.
• Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodotti a base di cloro o 

pagliette.
• Non utilizzare pulitrici a getto di vapore.
• Non utilizzare prodotti in�ammabili.
• Evitare di lasciare sul piano sostanze acide o alcaline come aceto, mostarda, 

sale, zucchero o succo di limone.

PULIZIA DEI COMPONENTI DEL PIANO
• Le griglie, i cappellotti e i bruciatori sono rimovibili per facilitarne la pulizia.
• Lavarli a mano con acqua calda e detersivo non aggressivo avendo cura 

di eliminare eventuali incrostazioni e controllando che nessuna delle 
aperture del bruciatore sia otturata.

• Sciacquare e asciugare.
• Le griglie in ghisa possono essere pulite in lavastoviglie.

Rimuovere eventuali residui di cibo bruciato prima di riporre le griglie 
nel cestello più basso della lavastoviglie.

• Rimontare correttamente bruciatori e cappellotti nelle rispettive sedi.
• Nel riposizionare le griglie, assicurarsi che la zona di appoggio delle 

pentole sia allineata con il bruciatore.
• Nei modelli dotati di candeline di accensione elettrica e di termocoppie 

di sicurezza, occorre procedere a un’accurata pulizia della parte terminale 
della candelina per assicurarne il buon funzionamento. Controllare questi 
componenti frequentemente e, se necessario, pulirli con un panno umido. 
Eventuali residui di cibo secchi vanno rimossi con uno stuzzicadenti o un 
ago.

NOTA: per evitare danni all’accensione elettrica, non utilizzarla quando i 
bruciatori non sono nella loro sede.

TABELLA DI COTTURA

LIVELLO METODO/TIPO DI COTTURA
(CONSIGLIATO PER) COOKING TIPS

1-2
MANTENERE CALDO Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente il cioccolato a bagnomaria, scongelare piccole 

porzioni, mantecare risotti.COTTURA DELICATA

3-4
COTTURA IN UMIDO Ideale per cuocere a fuoco lento (riso, sughi, arrosti, pesce) con l'uso di liquidi (acqua, vino, brodo) e 

mantecare la pasta mantenendo un leggero bollore.STUFATI

5-6
ARROSTI

Ideale per rosolare e stufare le verdure, e�ettuare cotture prolungate, preriscaldare gli accessori, addensare.
FRITTURA

7-8
FRITTURA AL SALTO Ideale per rosolare, iniziare la cottura, portare a ebollizione rapidamente, friggere prodotti surgelati, 

grigliare carne e pesce, mantenere un bollore vivace.GRIGLIARE

9 RISCALDAMENTO RAPIDO Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura degli alimenti o riscaldare liquidi (acqua).



SERVIZIO ASSISTENZA

PRIMA DI CHIAMARE IL SERVIZIO ASSISTENZA:
1. Veri�care se non sia possibile eliminare da soli i guasti. Vedere “RISOLUZIONE 

DEI PROBLEMI”.
2. Spegnere e riaccendere l’apparecchio per assicurarsi che l’inconveniente sia 

stato eliminato.

SE DOPO I SUDDETTI CONTROLLI IL PROBLEMA PERSISTE, 
CONTATTARE IL SERVIZIO ASSISTENZA PIÙ VICINO.
Quando si contatta il nostro servizio assistenza,indicare sempre:
• una breve descrizione del guasto;
• il tipo e il modello esatti del prodotto; 

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• il numero di serie (è il numero che si trova dopo la parola SN sulla targhetta 
matricola posta sotto l’apparecchio). Il numero di serie è indicato anche 
nella documentazione;

Mod.

Ind.C.

SN:

Prod.N. xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxxx xxxx xxxx

xxx xxx

PR
O

D
U

C
T

IN
FO

R
M

A
TI

O
N

• il proprio indirizzo completo;
• il proprio numero di telefono.

Qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un centro del Servizio 
Assistenza (a garanzia dell’utilizzo di pezzi di ricambio originali e di una corretta 
riparazione).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se il piano cottura non funziona correttamente, prima di chiamare l’assistenza 
esaminare questa guida rapida per individuare il problema.
1. Il bruciatore non si accende o la �amma non è uniforme

Controllare che:
• non ci siano interruzioni nella rete di alimentazione del gas ed 

elettrica e, in particolare, che il rubinetto del gas sia aperto;
• la bombola del gas liquido non si sia esaurita;
• le aperture del bruciatore non siano ostruite;
• la parte terminale della candelina non sia sporca;
• tutte le parti che compongono il bruciatore siano posizionate 

correttamente;
• non ci siano correnti d’aria in prossimità del piano.

2. La �amma non rimane accesa
Controllare che:
• la manopola sia stata premuta a fondo durante l’accensione del 

bruciatore per il tempo sufficiente ad attivare il dispositivo di 
sicurezza;

• le aperture del bruciatore non siano ostruite in corrispondenza della 
termocoppia;

• la parte terminale del dispositivo di sicurezza non sia sporca;

• la regolazione del minimo sia corretta (vedere il paragrafo 
corrispondente).

3. I recipienti sono instabili
Controllare che:
• il fondo del recipiente sia perfettamente piano;
• il recipiente sia centrato sul bruciatore;
• le griglie non siano state invertite o posizionate in modo errato.

Se dopo le suddette veri�che il problema persiste, contattare il Servizio 
Assistenza più vicino.

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:
• Utilizzando il codice QR nel proprio apparecchio;
• Visitando il nostro sito web docs.  whirlpool.eu/docs;
• Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica (al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Prima di 

contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del prodotto.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Prodotto su licenza.
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Tyto pokyny platí v  případě, pokud je na spotřebiči 
uveden symbol země. Pokud takový symbol na přístroji 
není, je třeba nahlédnout do technických pokynů, kde 
naleznete potřebné informace týkající se úpravy 
nastavení spotřebiče na podmínky pro používání v dané 
zemi.

UPOZORNĚNÍ: Použití plynového sporáku vede k 
produkci tepla, vlhkosti a produktů spalování v místnosti, 
ve které je instalován. Ujistěte se, že je kuchyň dobře 
větraná, zvláště je-li spotřebič v provozu: ponechejte 
otevřené otvory pro přirozenou ventilaci, nebo 
nainstalujte mechanické ventilační zařízení (mechanickou 
odtahovou digestoř). Dlouhé a intenzivní používání 
přístroje může vyžadovat další způsob větrání, například 
otevření okna, popřípadě efektivnější ventilaci zvýšením 
úrovně mechanické ventilace tam, kde je k dispozici.

Pokud se nebudete přesně řídit informacemi v této 
příručce, může dojít k požáru nebo výbuchu s následkem 
poškození majetku nebo zranění osob.
Před použitím spotřebiče si přečtěte tyto bezpečnostní 
pokyny. Mějte je při ruce pro účely pozdějšího použití. 
V  těchto pokynech a  na samotném spotřebiči jsou 
uvedena důležitá bezpečnostní upozornění, která je 
třeba za všech okolností dodržet. Výrobce odmítá nést 
jakoukoli odpovědnost za poruchy, které byly způsobeny 
nedodržením bezpečnostních pokynů, nevhodným 
používáním spotřebiče nebo nesprávným nastavením 
ovladačů. 

VÝSTRAHA: Pokud je varný povrch popraskaný, 
zařízení nepoužívejte. Riziko elektrického šoku.

VÝSTRAHA: Nebezpečí požáru: Na varném povrchu 
neskladujte žádné předměty.

UPOZORNĚNÍ: Proces vaření musí probíhat pod 
kontrolou. Krátké vaření musí být neustále monitorováno.

VÝSTRAHA: Vaření pokrmů s  obsahem tuku nebo 
oleje bez dozoru na varné desce může být nebezpečné. 
Riziko požáru! NIKDY se nepokoušejte hasit oheň vodou. 
Spotřebič vypněte a pak plamen přikryjte pokličkou 
nebo hasicí dekou.

Varnou plochu nepoužívejte jako pracovní plochu 
nebo oporu. Do blízkosti spotřebiče nepokládejte oděvy 
nebo jiné hořlavé materiály, dokud veškeré součásti zcela 
nevychladnou. Riziko požáru!

Velmi malé děti (0−3 roky) je třeba držet v bezpečné 
vzdálenosti od spotřebiče. Malé děti (3–8 let) by se neměly 
ke spotřebiči přibližovat, pokud nejsou pod dozorem. 
Děti starší 8 let a osoby s fyzickým, smyslovým či duševním 
postižením nebo bez patřičných zkušeností a  znalostí 
mohou tento spotřebič používat pouze pod dohledem 
nebo tehdy, pokud obdržely informace o  bezpečném 
použití spotřebiče a  rozumějí rizikům, která s  jeho 
používáním souvisejí. Nedovolte dětem, aby si se 
spotřebičem hrály. Nedovolte dětem, aby bez dohledu 
prováděly čištění a běžnou údržbu spotřebiče.

UPOZORNĚNÍ: V  případě, že praskne sklo plotýnky: 
okamžitě vypněte všechny hořáky a všechny elektrické 
topné články a  odpojte spotřebič od elektrické sítě,  
nedotýkejte se povrchu spotřebiče, spotřebič 
nepoužívejte.
Skleněné víko se při zahřátí může rozlomit. Před zavřením 
víka vypněte všechny hořáky a elektrické ploténky. Víko 
nezavírejte, pokud hořák hoří.

VÝSTRAHA: Spotřebič a jeho přístupné součásti se při 
použití zahřívají. Je třeba dbát opatrnosti, abyste se 
nedotkli topných těles. Děti mladší 8  let se nesmějí ke 
spotřebiči přibližovat, pokud nejsou pod dohledem 
dospělé osoby.

Jídlo nesmí zůstat uvnitř výrobku nebo být na 
výrobku položeno déle než jednu hodinu před jeho 
tepelnou úpravou či po jejím dokončení.
POVOLENÉ POUŽITÍ

UPOZORNĚNÍ: Tento spotřebič není určen k  řízení 
pomocí externího zařízení, jako je např. časovač, nebo 
samostatného systému dálkového ovládání.

Tento spotřebič je určen k  použití v  domácnostech 
a zařízeních, jako jsou: kuchyňské kouty pro zaměstnance 
v obchodech, kancelářích a na jiných pracovištích; statky; 
klienty hotelů, motelů, zařízení typu „bed & breakfast“ 
a jiných rezidenčních prostředích.

Není přípustné jej používat jiným způsobem (např. 
k vytápění místností).

Tento spotřebič není určen k profesionálnímu použití. 
Spotřebič nepoužívejte venku.

Používejte nádoby s průměrem dna stejným, jako je 
průměr varné zóny hořáku, nebo jen nepatrně větším (viz 
zvláštní tabulka). Dbejte na to, aby nádoby na mřížce 
nepřesahovaly okraj varné desky.

Nevhodné použití mřížek může plotnu poškodit: 
Nepokládejte mřížky na varnou desku obráceně ani je po 
desce neposouvejte.
Plamen hořáku nesmí přesahovat za okraj dna hrnce či pánve.
Pokud je povrch varné desky vyroben ze skleněného materiálu, nepoužívejte 
litinové rošty, keramické kameny a terakotové hrnce nebo pánve.
Nepoužívejte: rozptylovače tepla, jako jsou kovové mřížky apod.; dva hořáky 
současně na jednu nádobu (např. hrnec na ryby).
Pokud konkrétní místní podmínky dodávky plynu znesnadňují zapálení hořáku, 
doporučujeme zopakovat postup s ovladačem nastaveným na malý plamen.
V případě instalace digestoře nad horní panel sporáku naleznete údaje o správné 
vzdálenosti digestoře od panelu sporáku v návodu k digestoři.
Malé děti by se při hře s ochrannými gumovými nožičkami na mřížkách mohly 
udusit. Po odstranění mřížek se prosím ujistěte, že všechny patky jsou správně 
nasazeny.

INSTALACE
Stěhování a instalace spotřebiče vyžaduje minimálně 

dvě osoby – nebezpečí zranění. Při rozbalování a instalaci 
používejte ochranné rukavice – nebezpečí pořezání. 

Připojení elektřiny a plynu musí být v souladu s místními 
předpisy.

Instalaci, včetně připojení přívodu vody (pokud nějaký 
existuje) a elektřiny, a opravy musí provádět kvalifikovaný 
technik. Neopravujte ani nevyměňujte žádnou část 
spotřebiče, pokud to není výslovně uvedeno v  návodu 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY JE DŮLEŽITÉ SI JE DŮKLADNĚ PŘEČÍST A ŘÍDIT SE 
JIMI

CS



k  použití. Nedovolte dětem, aby se přibližovaly k  místu 
instalace. Po vybalení spotřebiče se přesvědčte, že nebyl při 
dopravě poškozen. V  případě problémů se obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší servisní středisko. Po instalaci 
musí být obalový materiál (plasty, polystyrenová pěna atd.) 
uložen mimo dosah dětí – nebezpečí udušení. Před 
zahájením instalace je nutné spotřebič odpojit od elektrické 
sítě – nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Během 
instalace se ujistěte, že zařízení nepoškozuje napájecí kabel 
– nebezpečí požáru a úrazu elektrickým proudem. Zařízení 
nezapínejte, dokud nebyla ukončena instalace.

VÝSTRAHA: Modifikace spotřebiče a způsob jeho instalace 
mají za účelem bezpečného a  správného používání 
spotřebiče ve všech dalších zemích zásadní důležitost.

Používejte regulátory tlaku vhodné pro tlak plynu 
uvedený v pokynech.

Místnost musí být vybavena systémem odsávání 
vzduchu, který vypudí veškeré spaliny. Může to být 
digestoř nebo elektrický ventilátor, které se zapnou 
automaticky s každým zapnutím spotřebiče.

Místnost musí také umožňovat správnou cirkulaci 
vzduchu, protože ten je zapotřebí k tomu, aby spalování 
probíhalo normálně. Průtok vzduchu nesmí být nižší než 
2 m3/h na kW instalovaného výkonu.

Systém cirkulace vzduchu může odebírat vzduch 
přímo zvenčí, a to pomocí trubky s vnitřním průřezem 
alespoň 100 cm2; otvor nesmí být náchylný k zablokování.

Systém může vzduch potřebný pro spalování dodávat 
rovněž nepřímo, tj. z  přilehlých místností vybavených 
vzduchovými cirkulačními trubkami, jak je popsáno výše. 
Nesmí se však jednat o prostory, jako jsou společenské 
místnosti, ložnice nebo místnosti, které představují 
nebezpečí požáru.

Kapalný ropný plyn klesá k podlaze, neboť je těžší než 
vzduch. Proto musí být místnosti, ve kterých se nacházejí 
láhve s LPG, rovněž vybaveny větracími otvory, které umožní 
odvětrání plynu v případě jeho úniku. V důsledku toho nesmí 
být láhve s LPG, ať již částečně či zcela naplněné, instalovány 
nebo skladovány v  místnostech nebo skladovacích 
prostorách, které se nacházejí pod úrovní země (ve sklepech 
apod.). Doporučujeme vám ponechat v  místnosti pouze 
láhev, kterou právě používáte a která je umístěna tak, aby 
nebyla vystavena působení tepla ze strany externích zdrojů 
(trub, krbů, sporáků atd.), jejichž prostřednictvím by mohlo 
dojít ke zvýšení teploty láhve nad 50 °C.
Pokud jdou ovladače hořáků otáčet jen ztuha, obraťte se prosím na náš 
poprodejní servis; v případě shledání závady bude nutné ventil hořáku vyměnit.
Otvory používané pro větrání a rozptylování tepla se nikdy nesmí zakrývat.

Je-li nutné skříňku, do které bude zařízení umístěno, 
přiříznout, proveďte tyto práce ještě předtím, než jej do skříňky 
zasunete. Následně odstraňte všechny dřevěné třísky a piliny.

Pokud není spotřebič nainstalován nad troubou, pod 
spotřebič je třeba nainstalovat i oddělovací panel (není 
součástí balení).
PŘIPOJENÍ PLYNU

VÝSTRAHA: Před prováděním instalace se ujistěte, že 
místní distribuční podmínky (druh plynu a jeho tlak) a 
nastavení spotřebiče si odpovídají.

Zkontrolujte, zda přívodní tlak plynu odpovídá hodnotám 
uvedeným v tabulce „Specifikace hořáku a trysek“.

VÝSTRAHA: Podmínky nastavení vztahující se k tomuto 
zařízení jsou uvedeny na etiketě (nebo výrobním štítku).

VÝSTRAHA: Tento spotřebič není připojen k zařízení 
pro odvod produktů spalování. Je třeba jej nainstalovat a 
připojit v souladu s aktuálními předpisy pro instalaci. Je 
třeba věnovat zvláštní pozornost příslušným požadavkům 
na odvětrávání.

Pokud jsou spotřebiče připojeny k zásobníku kapalného 
plynu, je třeba co nejvíce utáhnout regulační šroub.

DŮLEŽITÉ: V případě použití tlakové láhve musí být 
tlaková láhev správě usazena (ve svislé poloze).

VÝSTRAHA: Tento úkon musí provést kvalifikovaný 
technik.

K  připojení plynu použijte pouze ohebnou nebo 
pevnou kovovou hadici.

Připojení k  pevnému potrubí (měděnému nebo 
ocelovému) Připojení k  plynovému systému musí být 
provedeno tak, aby bylo vyloučeno jakékoli zatížení 
přístroje. Na plošině spotřebiče pro zásobník plynu se 
nachází nastavitelná potrubní armatura ve tvaru L opatřená 
těsněním chránícím před úniky. Po otočení potrubní 
armatury je třeba těsnění vždy vyměnit (těsnění se dodává 
společně se spotřebičem). Potrubní armatura pro přívod 
plynu je opatřena vnějším půlpalcovým závitem.

Připojení �exibilní trubky bez svarů z nerezavějící oceli 
k  závitovému nástavci Potrubní armatura pro přívod 
plynu je opatřena vnějším půlpalcovým závitem. Tyto 
trubky musejí být instalovány tak, aby při svém plném 
roztažení nikdy nepřesáhly délku 2  000  mm. Poté, co 
připojení zrealizujete, ujistěte se, že se ohebná kovová 
trubka nedotýká žádných pohyblivých součástí a nic na 
ni netlačí. Používejte pouze takové trubky a těsnění, která 
odpovídají aktuálním národním přepisům.

DŮLEŽITÉ: Pokud použijete hadici z  nerezové oceli, 
musí být instalována tak, aby se nedotýkala žádné 
pohyblivé části nábytku (např. zásuvky). Hadice musí 
procházet prostorem bez překážek a tak, aby bylo možné 
ji kontrolovat po celé její délce.

Spotřebič by měl být k hlavnímu přívodu plynu nebo 
plynové láhvi připojen v souladu s platnými národními 
předpisy. Před realizací připojení se ujistěte, že je spotřebič 
kompatibilní s dodávkou takového plynu, který hodláte 
použít. Pokud tomu tak není, postupujte podle pokynů 
uvedených v  odstavci „Přizpůsobení pro jiné typy 
plynových paliv“.

Po připojení k  přívodu plynu zkontrolujte případné 
netěsnosti pomocí mýdlové vody. Vyzkoušejte stálost 
plamene tak, že hořáky zapálíte a otočíte ovládací kno�íky 
z maximální polohy 1* do minimální polohy 2*.
PŘIZPŮSOBENÍ PRO JINÉ TYPY PLYNOVÝCH PALIV
(Tento úkon musí provést kvali�kovaný technik).

Za účelem přizpůsobení spotřebiče jinému typu 
plynu, než je ten, pro který byl vyroben (je vyznačeno na 
typovém štítku), postupujte podle příslušných kroků 
uvedených v instalačních výkresech.



UPOZORNĚNÍ NA PŘERUŠENÍ DODÁVKY ELEKTRICKÉ 
ENERGIE

DŮLEŽITÉ: Informace o spotřebě proudu a napětí je 
uvedena na typovém štítku.

V  souladu s  národními bezpečnostními normami 
týkajícími se elektrických zařízení musí být možné odpojit 
spotřebič od elektrické sítě vytažením zástrčky, pokud je 
zástrčka přístupná, nebo, v souladu s pravidly pro zapojování, 
prostřednictvím vícepólového vypínače umístěného před 
zásuvkou a spotřebič musí být uzemněn. 

Napájecí kabel musí být natolik dlouhý, aby umožnil 
připojení spotřebiče zabudovaného do skříňky 
k elektrické síti. Nikdy netahejte za napájecí kabel.

Nepoužívejte prodlužovací kabely, sdružené zásuvky 
nebo adaptéry. Po provedení instalace nesmí být 
elektrické prvky spotřebiče pro uživatele přístupné. 
Nepoužívejte spotřebič, pokud jste mokří nebo naboso. 
Tento spotřebič nezapínejte, pokud je poškozen napájecí 
síťový kabel či zástrčka, pokud správně nefunguje nebo 
byl poškozen či spadl.

Jestliže je poškozený přívodní kabel, smí ho vyměnit 
(za identický díl) pouze výrobce, servisní technik nebo 
osoba s obdobnou kvali�kací, jinak by mohlo dojít k úrazu 
– riziko elektrického šoku!
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VÝSTRAHA: Než zahájíte jakoukoli údržbovou operaci, 
ujistěte se, že je spotřebič vypnutý a odpojený od zdroje 
napájení; nikdy nepoužívejte parní čistič – riziko 
elektrického šoku.

Nepoužívejte abrazivní ani agresivní produkty, čisticí 
prostředky s obsahem chloru ani drátěnky.

Abyste zabránili poškození elektrického zapalovacího 
zařízení, nepoužívejte jej, když se hořáky nenacházejí ve 
svých otvorech.
LIKVIDACE OBALOVÉHO MATERIÁLU
Obal je ze 100% recyklovatelného materiálu a je označen recyklačním znakem .
Jednotlivé části obalového materiálu proto zlikvidujte odpovědně podle 
platných místních předpisů upravujících nakládání s odpady.

LIKVIDACE DOMÁCÍCH ELEKTROSPOTŘEBIČŮ
Tento spotřebič byl vyroben z  recyklovatelných nebo opakovaně použitelných 
materiálů. Zlikvidujte jej podle místních předpisů pro likvidaci odpadu. Další 
informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrických spotřebičů získáte na místním 
úřadě, v podniku pro sběr domácího odpadu nebo v obchodě, kde jste spotřebič 
zakoupili. Tento spotřebič je označen v souladu s evropskou směrnicí 2012/19/
EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ) a nařízeními o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních 2013 (včetně dodatků). 
Zajištěním správné likvidace tohoto výrobku pomůžete zabránit negativním 
vlivům na životní prostředí a lidské zdraví.

Symbol   na výrobku nebo příslušných dokladech udává, že tento výrobek 
nesmí být likvidován společně s domácím odpadem, nýbrž je nutné jej odevzdat 
do příslušného sběrného střediska k  recyklaci elektrických a  elektronických 
zařízení. 
RADY K ÚSPOŘE ELEKTRICKÉ ENERGIE
Používejte hrnce a pánve, jejichž velikost odpovídá velikosti varné zóny.
Používejte pouze hrnce a pánve s plochým dnem.
Je-li to možné, nechte nádobí během vaření přikryté pokličkou.
Chcete-li ušetřit maximum času a elektrické energie, používejte tlakový hrnec.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Tento spotřebič splňuje požadavky na ekodesign evropského nařízení 66/2014 a 
nařízení o ekodesignu výrobků spojených se spotřebou energie a informacích o 
energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou normou EN 30-2-1.
Informace týkající se režimu nízké spotřeby spotřebiče v souladu s nařízením (EU) 
2023/826 naleznete na následujícím odkazu: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



SPECIFIKACE HOŘÁKU A TRYSEK  CZ KATEGORIE II2H3B/P

Používaný typ plynu Typ hořáku Označení 
injektoru

Jmenovitý 
tepelný tok 

kW

Jmenovitá 
spotřeba 

Snížená tepelná 
kapacita

kW

Tlak plynu 

mbar

min. jmen. max.

ZEMNÍ PLYN
(Metan) G20

Střední (SR)
Doplňkový (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
  95 l/h
333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

LPG
(Butan) G30

Střední (SR)
Doplňkový (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/h
  73 g/h
254 g/h

0,40
0,40
2,20

20 30 35

LPG
(Propan) G31

Střední (SR)
Doplňkový (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/h
  71 g/h
250 g/h

0,40
0,40
2,20

20 30 35

Používaný typ plynu Kon�gurace modelu 
4 HOŘÁKY

Jmenovitý tepelný tok 
(kW)

Celková jmenovitá 
spotřeba

Vzduch (m3) nutný ke spálení 
1m3 plynu

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G30 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ELEKTRICKÉ NAPÁJENÍ: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6W



MONTÁŽ (TŘÍDA 3)

TECHNICKÉ INFORMACE PRO MONTÉRA
• Při manipulaci s produktem, jeho přípravě a instalaci použijte ochranné rukavice.
• Tento produkt lze zapustit do pracovní desky o tloušťce 20÷60 mm.
• Pokud pod varnou deskou není umístěna trouba, vložte pod ni oddělovací panel minimální plochou odpovídající otvoru v pracovní desce. Tento panel musí 

být umístěn maximální vzdálenosti 150 mm pod horní plochou pracovní desky, ale v žádném případě ne blíže než 20 mm ode dna varné desky. V případě, že 
máte v úmyslu pod varnou desku umístit troubu, tato trouba musí být vybavena systémem chlazení. 

ROZMĚRY A VZDÁLENOSTI, KTERÉ JE TŘEBA DODRŽET

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

POZNÁMKA: Pokud vzdálenost „A“ mezi stěnami linky činí 600mm až 730 mm, musí výška „B“ činit minimálně 530 mm. 
Je-li vzdálenost „A“ mezi stěnami linky větší než šířka varné desky, musí výška „B“ činit minimálně 400 mm. 
V případě instalace digestoře nad varnou desku vyhledejte vhodnou vzdálenost v pokynech k digestoři.

SESTAVENÍ             
Po očistění okrajového povrchu na varnou desku připevněte dodané těsnění dle obrázku.

Umístěte varnou desku do otvoru v pracovní desce, který byl připraven s ohledem na rozměry uvedené v návodu.

POZNÁMKA: Přívodní kabel musí být dostatečně dlouhý, aby bylo možné zvednutí spotřebiče.

K zajištění varné desky použijte dodané svorky (A). Vložte svorky do příslušných otvorů označených šipkou a upevněte je 
pomocí šroubů v závislosti na tloušťce pracovní desky (viz následující obrázky).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

PŘIPOJENÍ PLYNU    
• Připojte dodávané koleno (A)* nebo (B)* k hlavní přívodní trubce varné desky a vložte dodanou podložku (C) v souladu 

s normou EN 549.
* Ve Francii použijte koleno (A) a ve všech ostatních zemích koleno (B).

• Po připojení k přívodu plynu zkontrolujte případné netěsnosti pomocí mýdlové vody. Zapalte hořáky a otočením 

ovladačů od maximální polohy  do minimální polohy  zkontrolujte stálost plamene.

ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ

L

Zemnící kabel
(žluto / zelená)

N

C
B

C

C

A



POPIS PRODUKTU

POUŽÍVÁNÍ VARNÉ DESKY

Plamen hořáku nesmí přesahovat za okraj dna hrnce či pánve.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: při používání varné desky může dojít ke zvýšení 
teploty v jejím okolí.
• Pokud chcete zapálit některý z hořáků, otočte příslušný ovladač proti 

směru hodinových ručiček na největší plamen.
• Přitlačením ovladače k ovládacímu panelu zapalte hořák.
• Po zapálení držte ovladač stisknutý po dobu asi 5–10 sekund, aby hořák nezhasl.
• Tento bezpečnostní prvek hořáků zastaví přívod plynu k hořáku v případě, 

že plamen nečekaně zhasne (kvůli náhlému průvanu, přerušení dodávky 
plynu, přetečení vody z hrnce apod.).

• Ovladač by neměl být stisknutý více než 15 sekund. Pokud po uplynutí 
této doby hořák nezůstane zapálený, počkejte před opakováním pokusu o 
zapálení alespoň jednu minutu.

POZNÁMKA: Pokud konkrétní místní podmínky dodávky plynu znesnadňují 
zapálení hořáku, doporučujeme zopakovat postup s ovladačem nastaveným 
na malý plamen.
Po uvolnění ovladače může hořák zhasnout. To znamená, že bezpečnostní 
prvek se dostatečně nezahřál. V takovém případě opakujte výše uvedené postupy.
Při náhodném zhasnutí plamene otočte otočný ovladač do polohy odpovídající 
vypnutí a před opětovným pokusem o jeho zapálení vyčkejte nejméně 1 minutu.

PRAKTICKÉ RADY PRO POUŽÍVÁNÍ HOŘÁKŮ
Tato varná deska zahrnuje hořáky různých průměrů. Optimální funkci hořáků 
zajistíte dodržováním následujících pravidel:
• používejte hrnce a pánve s průměrem stejným nebo mírně větším, než je 

průměr hořáku (viz tabulka vpravo);
• používejte pouze hrnce a pánve s plochým dnem;
• používejte při vaření potravin vhodné množství vody a zakrývejte hrnce pokličkou;
• hrnec či pánev po položení na mřížku nesmí přesahovat přes okraj varné desky;
• chcete-li použít pánev s vypouklým dnem (wok), použijte podpůrnou 

mřížku (není součástí dodávky) a umístěte ji na hořák se dvěma prstenci;
• zabraňte nárazům hrnců,mřížek nebo jiného kuchyňského nářadí;
• nenechávejte prázdné nádoby na steaky na zapnutém sporáku déle než 

5 minut.
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Nevhodné použití mřížek může poškodit varnou desku. 
Nepokládejte mřížky na varnou desku obráceně ani je po desce neposouvejte.

HOŘÁK Ø PRŮMĚR HRNCE

Mini Wok Od 24 do 26 cm

Střední Od 16 do 22 cm

Doplňkovỳ Od 10 do 14 cm

Nepoužívejte:
• litinové plotny, kameninové desky ani terakotové hrnce a pánve;
• rozptylovače tepla, jako jsou kovové mřížky apod;
• dva hořáky současně na jednu nádobu (např. hrnec na ryby).

PŘIZPŮSOBENÍ PRO JINÉ TYPY PLYNU

Tento úkon musí být proveden kvali�kovaným technikem.
Pokud má spotřebič používat jiný druh plynu než ty, které jsou vedeny na 
typovém štítku a informačním štítku na horní straně varné desky, vyměňte 
injektory. Odlepte informační štítek a uchovejte jej spolu s příručkou.
Používejte regulátory tlaku vhodné pro tlak plynu uvedený v pokynech:
• plynový injektor smí vyměnit pouze servisní středisko nebo kvali�kovaný 

technik;
• injektor není dodáván spolu se spotřebičem a je nutné jej objednat v 

servisním středisku;
• upravte nastavení minimálních poloh ovladačů.
POZNÁMKA: V případě použití LPG (G30/G31) je nutné šroub pro 
nastavení minimálního průtoku přitáhnout úplně.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Pokud máte problém s otáčením některého z 
ovladačů, kontaktujte servisní středisko, které vám v případě zjištění 
závady poskytne nový kohout hořáku.

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: V případě použití tlakové lahve musí být tlaková 
láhev správě usazena (ve svislé poloze).

KAŽDODENNÍ POUŽÍVÁNÍ

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI ZAKOUPILI VÝROBEK 
ZNAČKY WHIRLPOOL
Přejete-li si získat plnou podporu, zaregistrujte svůj 
výrobek na www.register.eu.

ABYSTE ZÍSKALI VÍCE INFORMACÍ, 
NASKENUJTE PROSÍM QR KÓD NA 
VAŠEM SPOTŘEBIČI

! Před použitím spotřebiče si pečlivě přečtěte 
bezpečnostní pokyny.

1. Odnímatelné mřížky

2. Střední hořák

3. Střední hořák

4. Mini Wok hořák

5. Doplňkový hořák

6. Ovladač středního hořáku

7. Ovladač středního hořáku

8. Ovladač hořáku Mini Wok

9. Ovladač doplňkového hořáku

Symboly

Plné kolečko

Velký plamen

Malý plamen

Přívod uzavřen

Maximální otevření/přívod
a elektrické zapalování

Minimální otevření nebo
snížený přívod

1 1

2

3 4

5

6 7 98

CS Příručka majitele



VÝMĚNA INJEKTORŮ (viz tabulka injektorů v Bezpečnostních pokynech)

Tento úkon musí být proveden kvali�kovaným technikem.
• Sejměte mřížky (A).
• Vyjměte hořáky (B).
• Pomocí nástrčného klíče odpovídající velikosti odšroubujte injektor (C), 

který chcete vyměnit.
• Nahraďte jej injektorem vhodným pro daný typ plynu.
• Znovu složte injektor (D).
• Pokud se jedná o hořák s více prstenci, použijte očkový klíč k výměně 

injektoru (E).

A

B

D

C

E

Před instalací varné desky nezapomeňte připevnit kalibrační štítek dodaný s injektory 
takovým způsobem, aby zakryl původní informace týkající se kalibrace pro plyn.

ÚPRAVA NASTAVENÍ MINIMÁLNÍHO PRŮTOKU PLYNU

Tento úkon musí být proveden kvali�kovaným technikem.
Tuto úpravu je třeba provádět, když je kohout nastaven v poloze minimálního 
průtoku plynu (malý plamen).
Primární přívod vzduchu k hořákům není třeba nastavovat.
Abyste zajistili správné nastavení minimální polohy, sejměte ovladač (F) a 
pokračujte dle následujícího postupu:
• přitáhnutím šroubu zmenšete výšku plamene (−);
• uvolněním šroubu zvětšete výšku plamene (+).

Nyní zapalte hořáky a otočením ovladačů od maximální polohy  do minimální 
polohy zkontrolujte stálost plamene.

F

Po dokončení nastavení proveďte utěsnění pomocí pečetního vosku nebo 
obdobného materiálu.

Odpojte spotřebič od elektrické sítě.

ČIŠTĚNÍ POVRCHU VARNÉ DESKY
• Veškeré smaltované a skleněné díly je třeba čistit teplou vodou a 

neutrálním čisticím roztokem.
• Povrch dílů z nerezové oceli může být poskvrněn v případě delšího kontaktu 

s tvrdou vodou nebo agresivními čisticími prostředky. Případné ulpělé 
potraviny (voda, omáčka, káva apod.) je třeba otřít dříve, než zaschnou.

• K čištění používejte teplou vodu s neutrálním čisticím prostředkem a 
k osušení použijte měkkou tkaninu. Připečené nečistoty odstraňujte 
čisticími prostředky speciálně určenými pro nerezovou ocel.

POZNÁMKA: Nerezovou ocel čistěte výhradně měkkým hadříkem nebo 
houbičkou.
• Nepoužívejte abrazivní ani agresivní produkty, čisticí prostředky s 

obsahem chloru ani drátěnky.
• Nepoužívejte parní čističe.
• Nepoužívejte hořlaviny.
• Nenechávejte na varné desce kyselé ani zásadité potraviny, jako je 

například ocet, hořčice, cukr nebo citronová šťáva.

ČIŠTĚNÍ SOUČÁSTÍ VARNÉ DESKY
• Skleněné a smaltované díly čistěte pouze měkkým hadříkem či houbičkou.
• Mřížky, krytky hořáků a hořáky samotné lze při čištění vyjmout.
• Čistěte je ručně pomocí teplé vody a neabrazivního čisticího prostředku, 

odstraňte veškeré zbytky potravin a zajistěte, aby žádný z průduchů 
hořáku nebyl ucpaný.

• Opláchněte a osušte.
• Litinové rošty lze mýt v myčce nádobí.

Před umístěním roštů do nejspodnějšího koše myčky nádobí odstraňte 
veškeré připáleniny.

• Vložte hořáky a krytky hořáků patřičným způsobem do odpovídajících otvorů.
• Při pokládání mřížek zajistěte, aby byly oblasti podstavců zarovnány s hořáky.
• Modely vybavené elektrickým zapalováním a bezpečnostním prvkem 

vyžadují důkladné čištění koncovky zapalování, aby byl zajištěn správný 
provoz. Tyto součásti pravidelně kontrolujte a v případě potřeby je 
čistěte vlhkým hadříkem. Jakékoli připečené potraviny je třeba odstranit 
párátkem nebo jehlou.

POZNÁMKA: Abyste zabránili poškození elektrického zapalovacího 
zařízení, nepoužívejte jej, když se hořáky nenacházejí ve svých otvorech.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

ÚROVEŇ METODA / TYP TEPELNÉ ÚPRAVY
(DOPORUČENO PRO) KUCHAŘSKÉ TIPY

1–2
UDRŽOVÁNÍ V TEPLE Ideální pro změknutí másla, jemné rozpouštění čokolády ve vodní lázni, rozmrazování menších 

porcí, získání krémové konzistence u rizota.ÚPRAVA PŘI MÍRNÉ TEPLOTĚ

3–-4
POVAŘENÍ / MÍRNÝ VAR Ideální pro recepty vyžadující pozvolné vaření (rýže, omáčky, pečená masa, ryby) v kapalinách (např. 

vodě, víně, vývaru), rozpouštění másla na těstovinách a udržování mírného varu.DUŠENÍ

5–6
PEČENÍ/OPÉKÁNÍ Ideální pro přípravu minutek, dušení zeleniny, při delší době tepelné úpravy, pro předehřev 

příslušenství, pro dosažení krémové konzistence.SMAŽENÍ

7–8
SMAŽENÍ ZA STÁLÉHO MÍCHÁNÍ Ideální pro opékání dozlatova, při zahájení tepelné úpravy, pro rychlé přivedení kapalin k  varu, 

smažení hluboce zmrazených výrobků, grilování masa a ryb, udržování prudšího varu.GRILOVÁNÍ

9 RYCHLÉ OHŘÁTÍ Ideální pro rychlé zvýšení teploty pokrmu nebo ohřátí kapalin (vody).

TABULKA PEČENÍ
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

Pokud varná deska nepracuje správně, před kontaktováním servisního 
střediska se pokuste určit příčinu problému podle následujících pokynů.
1. Hořák nelze zapálit nebo je plamen nerovnoměrný

Zkontrolujte, zda:
• dodávka plynu či elektrické energie není přerušena a obzvláště zda 

není uzavřen kohout přívodu plynu;
• tlaková láhev (se zkapalněným plynem) není prázdná;
• průduchy hořáku nejsou ucpány;
• koncovka elektrické zástrčky není znečištěna;
• všechny součásti hořáku jsou ve správné poloze;
• v blízkosti varné desky není průvan.

2. Hořák nezůstane zapálený
Zkontrolujte, zda:
• byl při zapalování hořáku ovladač stisknut dostatečně dlouho, aby 

došlo k aktivaci bezpečnostního prvku;
• průduchy hořáku nejsou v blízkosti termočlánku ucpány;
• zakončení bezpečnostního prvku není znečištěno;
• minimální průtok plynu je správně nastaven (viz odpovídající 

odstavec).

3. Nádoby nelze správně umístit
Zkontrolujte, zda:
• dno nádoby je zcela ploché;
• nádoba je nad hořákem umístěna na střed;
• mřížky nebyly zaměněny nebo nesprávně umístěny.

Jestliže problém přetrvává i po provedení výše uvedených kroků, kontaktujte 
nejbližší servisní středisko

NEŽ ZAVOLÁTE DO SERVISNÍHO STŘEDISKA POPRODEJNÍCH SLUŽEB:
1. Ověřte si, zda nemůžete problém vyřešit sami pomocí doporučení 

popsaných v oddílu ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD.
2. Vypněte spotřebič a opět ho zapněte, abyste zjistili, zda porucha stále 

trvá.

JESTLIŽE PORUCHA PŘETRVÁVÁ I PO PROVEDENÍ VÝŠE UVEDENÝCH 
KROKŮ, ZAVOLEJTE DO NEJBLIŽŠÍHO SERVISNÍHO STŘEDISKA.
Pokud se obracíte na náš zákaznický poprodejní servis, vždy upřesněte:
• stručný popis poruchy;
• přesný typ a model spotřebiče;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• sériové číslo (číslo za slovem SN na typovém štítku umístěném pod 
spotřebičem). Sériové číslo je také uvedeno v dokumentaci; 

Mod.
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• svou úplnou adresu;
• své telefonní číslo.

Jestliže je nutná oprava, obraťte se na autorizované servisní středisko, 
abyste měli jistotu, že budou použity originální náhradní díly a oprava bude 
provedena správně).

SERVISNÍ STŘEDISKO

Zásady, standardní dokumentaci a další informace o výrobku naleznete:
• Načtením QR kódu ve vašem spotřebiči;
• Při navštívení naší webové stránky docs.  whirlpool.eu/docs;
• Případně kontaktujte náš poprodejní servis (telefonní číslo naleznete v záručním listě). Při kontaktování našeho 

poprodejního servisu prosím uveďte kódy na identi�kačním štítku produktu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.

CS Příručka majitele



BEZPEČNOSTNÉ POKYNY DÔLEŽITÉ! PREČÍTAJTE SI A DODRŽIAVAJTE
SK

Tieto pokyny platia, ak je na spotrebiči symbol krajiny. 
Ak na spotrebiči symbol krajiny nie je, je potrebné sa riadiť 
technickými pokynmi, kde nájdete potrebný návod 
týkajúci sa úpravy spotrebiča na podmienky krajiny 
použitia.

POZOR: Pri používaní plynového sporáka vzniká v 
miestnosti, kde je inštalovaný, teplo, vlhkosť a produkty 
spaľovania. Dbajte, aby bola kuchyňa dobre vetraná, najmä 
keď sa spotrebič používa: nechajte prirodzené vetracie 
otvory otvorené alebo nainštalujte mechanické vetracie 
zariadenie (mechanický odsávací digestor). Dlhšie 
intenzívne používanie spotrebiča môže vyžadovať ďalšie 
vetranie, napríklad otvorením okna, alebo intenzívnejšie 
vetranie zvýšením úrovne mechanického vetrania, ak je 
nainštalované.

Ak sa nebudete presne riadiť informáciami uvedenými 
v tejto príručke, môže to spôsobiť požiar alebo výbuch, 
následkom ktorého dôjde k poškodeniu majetku alebo 
zraneniu osôb.
Pred použitím spotrebiča si prečítajte tieto bezpečnostné 
pokyny. Uchovajte ich poruke na budúce použitie. 
V týchto pokynoch a na samotnom spotrebiči sú uvedené 
dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, ktoré treba 
vždy dodržiavať. Výrobca odmieta zodpovednosť 
v prípade nedodržania týchto bezpečnostných pokynov, 
nenáležitého používania spotrebiča alebo nesprávneho 
nastavenia ovládania. 

UPOZORNENIE: Ak je varný panel puknutý, spotrebič 
nepoužívajte – nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.

UPOZORNENIE: Nebezpečenstvo požiaru: Neskladujte 
predmety na varných povrchoch.

UPOZORNENIE: Pri varení musí byť spotrebič pod 
dohľadom. Pri krátkodobom varení musí byť spotrebič 
pod nepretržitým dohľadom.

UPOZORNENIE: Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru 
môže predstavovať nebezpečenstvo a  môže mať za 
následok vznik požiaru. NIKDY sa nepokúšajte uhasiť požiar 
vodou. Vypnite spotrebič a následne zakryte plameň, napr. 
pokrievkou alebo hasiacim rúškom.

Nepoužívajte varnú dosku ako pracovnú alebo 
odkladaciu plochu. Oblečenie a  iné horľavé materiály 
uchovávajte mimo spotrebiča, kým všetky komponenty 
úplne nevychladnú – hrozí nebezpečenstvo vzniku 
požiaru.

Veľmi malé deti (0 – 3 roky) by sa nemali zdržiavať v okolí 
spotrebiča. Malé deti (3 – 8 rokov) nepúšťajte k spotrebiču 
bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými a  mentálnymi schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností a znalostí môžu používať tento 
spotrebič len v prípade, ak sú pod dozorom alebo dostali 
pokyny týkajúce sa používania spotrebiča bezpečným 
spôsobom a chápu hroziace nebezpečenstvá. Deti sa so 
spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a  údržbu nesmú 
vykonávať deti bez dozoru.

UPOZORNENIE: V prípade, že sa rozbije sklo na varnej 
doske, ihneď vypnite všetky horáky a elektrické ohrievacie 
teleso a spotrebič odpojte od prívodu napätia; nedotýkajte 
sa povrchu spotrebiča, spotrebič nepoužívajte.
Sklený kryt môže puknúť, keď sa zohreje. Pred zatvorením 
krytu vypnite všetky horáky a elektrické platničky. Ak sú 
horáky zapnuté, kryt nezatvárajte.

UPOZORNENIE: Spotrebič a  jeho prístupné časti sa 
počas používania zahrievajú. Dávajte pozor, aby ste sa 
nedotkli ohrevných článkov. Nedovoľte, aby sa deti mladšie 
ako 8 rokov priblížili k rúre, pokiaľ nie sú nepretržite pod 
dozorom.

Pred alebo po varením sa potraviny nesmú ponechať 
vo výrobku alebo na ňom dlhšie ako jednu hodinu.
POVOLENÉ POUŽÍVANIE

UPOZORNENIE: Spotrebič nie je určený na ovládanie 
externým vypínačom, ako je časovač alebo samostatný 
systém diaľkového ovládania.

Tento spotrebič je určený na použitie v  domácnosti 
alebo na podobné účely ako napr.: v oblastiach kuchyniek 
pre personál v dielňach, kanceláriách a iných pracovných 
prostrediach; na farmách; pre klientov v hoteloch, moteloch, 
penziónoch a iných ubytovacích zariadeniach.

Nie je povolené používať ho na iné účely (napr. 
vykurovanie miestností).

Tento spotrebič nie je určený na profesionálne 
používanie. Spotrebič nepoužívajte vonku.

Používajte hrnce a panvice s rovnakým priemerom dna, 
ako je priemer varných zón, alebo o niečo väčším (pozrite 
špeciálnu tabuľku). Nedovoľte, aby hrnce na mriežkach 
presahovali cez okraj varnej dosky.

Nevhodné používanie mriežky môže zapríčiniť 
poškodenie platne sporáka: neklaďte preto mriežku 
opačne, ani ju neposúvajte po ploche platne.
Nedovoľte, aby plameň horáka presahoval cez okraj panvice.
Ak je povrch varného panela zo skleneného materiálu, nepoužívajte liatinové rošty, 
keramické kamene, terakotové hrnce či panvice.
Neodporúčame Vám používať: Rozptyľovače plameňa vo forme kovovej mriežky 
alebo iné. Použitie dvoch horákov súčasne pre jednu oválnu nádobu (napr. na 
prípravu ryby).
Ak by sa horák následkom špecifických podmienok pri miestnej dodávke plynu 
ťažko zapaľoval, odporúčame vám zopakovať uvedený postup s  gombíkom 
otočeným do polohy malého plameňa.
V  prípade inštalácie digestora nad varnú plochu, prosím, dodržiavajte pokyny 
o správnych vzdialenostiach.
Ochranné gumené nožičky na snímateľnej mriežke predstavujú nebezpečenstvo 
pre malé deti. Po odložení mriežky dbajte, aby boli všetky nožičky správne 
nasadené.

INŠTALÁCIA
So spotrebičom musia manipulovať a  inštalovať ho 

minimálne dve osoby – riziko zranenia. Pri vybaľovaní 
a  inštalovaní používajte ochranné rukavice – 
nebezpečenstvo porezania. 

Elektrické a  plynové prípojky musia vyhovovať 
miestnym predpisom.

Inštaláciu, vrátane prívodu vody (ak je) a elektrického 
zapojenia a taktiež opravy musí vykonávať kvalifikovaný 
technik. Nikdy neopravujte ani nevymieňajte žiadnu časť 
spotrebiča, ak to nie je uvedené v návode na používanie. 



Nepúšťajte deti k miestu inštalácie. Po vybalení spotrebiča 
sa uistite, že sa počas prepravy nepoškodil. V  prípade 
problémov sa obráťte na predajcu alebo popredajný servis. 
Po inštalácii treba odpad z balenia (plasty, kusy polystyrénu 
a  pod.) uložiť mimo dosahu detí – nebezpečenstvo 
udusenia. Pred vykonávaním inštalačných prác musíte 
spotrebič odpojiť od elektrického napájania – 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom. Počas 
inštalácie dávajte pozor, aby ste spotrebičom nepoškodili 
napájací kábel – nebezpečenstvo požiaru alebo zásahu 
elektrickým prúdom. Spotrebič zapnite až po úplnom 
dokončení inštalácie.

UPOZORNENIE: Úprava spotrebiča a  spôsob jeho 
inštalácie sú základom bezpečného a  správneho 
používania vo všetkých ďalších krajinách.

Použite regulátory tlaku vhodné pre tlak plynu uvedený 
v Pokynoch.

Miestnosť musí byť vybavená systémom odsávania 
vzduchu, ktorý odstráni všetky spaliny. Ten môže 
pozostávať z digestora alebo elektrického ventilátora, ktorý 
sa spustí automaticky zakaždým, keď sa zapne spotrebič.

Miestnosť musí umožňovať riadnu cirkuláciu vzduchu, 
pretože vzduch je potrebný pre normálne spaľovanie. 
Prúdenie vzduchu musí byť minimálne 2 m3/h na kW 
inštalovaného výkonu.

Systém cirkulácie vzduchu môže nasávať vzduch 
priamo zvonka cez potrubie s prierezom minimálne 100 
cm2; otvor nesmie byť ohrozený žiadnym typom upchatia.

Systém môže zabezpečovať vzduch potrebný na 
spaľovanie aj nepriamo, t.j. zo susedných miestností 
vybavených potrubím na cirkuláciu vzduchu, ako je 
opísané vyššie. Tieto miestnosti však nesmú byť 
spoločenské miestnosti, spálne alebo miestnosti, ktoré 
môžu predstavovať riziko požiaru.

Skvapalnený plyn klesne k podlahe, pretože je ťažší ako 
vzduch. Preto aj miestnosti, kde sa nachádzajú fľaše s LPG, 
musia byť vybavené vetracími otvormi, aby v  prípade 
netesnosti mohol plyn uniknúť. V  dôsledku toho fľaše 
s LPG, čiastočne alebo úplne plné, sa nesmú inštalovať ani 
skladovať v  miestnostiach alebo skladoch, ktoré sú pod 
zemou (pivnice a pod.). Odporúča sa uchovávať v miestnosti 
iba fľašu, ktorá sa používa, a umiestniť ju tak, aby nebola 
vystavená teplu z vonkajších zdrojov (pece, kozuby, sporáky 
a pod.), ktoré by mohli zvýšiť teplotu fľaše nad 50 °C.
Ak by ste mali ťažkosti s  otočením gombíkov horákov, prosím, kontaktujte 
pracovníkov servisu, aby ventil horáka vymenili, ak je chybný.
Otvory slúžiace na vetranie a rozptýlenie tepla nesmú byť nikdy prikryté.

Pred vsadením spotrebiča do nábytkového príslušenstva 
urobte všetky potrebné výrezy a  odstráňte drevené 
odrezky a piliny.

Ak spotrebič nie je inštalovaný nad rúrou, je potrebné 
do priehradky pod spotrebičom nainštalovať oddeľovací 
panel (nie je priložený).
PLYNOVÁ PRÍPOJKA

UPOZORNENIE: Pred inštaláciou zabezpečte, aby boli 
podmienky miestnej rozvodnej siete (charakter a tlak 
plynu) kompatibilné s nastavením spotrebiča.

Skontrolujte, či tlak dodávaného plynu vyhovuje 
hodnotám uvedeným v tabuľke “Špecifikácie horáka a 
dýzy“.

UPOZORNENIE: Podmienky nastavenia tohto spotrebiča 
sú uvedené na nálepke (alebo štítku s údajmi).

UPOZORNENIE: Tento spotrebič nie je pripojený k 
zariadeniu na odvod spalín. Musí byť nainštalovaný a 
pripojený v súlade s platnými pravidlami na inštaláciu. 
Mimoriadnu pozornosť venujte príslušným požiadavkám 
na vetranie.

Ak je spotrebič pripojený na skvapalnený plyn, regulačná 
skrutka musí byť utiahnutá čo najviac.

DÔLEŽITÉ: Ak sa používa tlaková plynová nádoba, 
tlaková plynová nádoba alebo plynový zásobník musia byť 
správne osadené (vertikálne smerovanie).

UPOZORNENIE: Túto operáciu musí vykonať 
kvalifikovaný technik.

Pri príprave plynovej prípojky použite ohybnú alebo 
neohybnú kovovú rúrku.

Pripojenie s  neohybnou rúrou (medenou alebo 
oceľovou) Pripojenie na plynovú sústavu musí byť urobené 
tak, aby na spotrebič nebol vynakladaný žiaden tlak. Na 
prívodnej rampe spotrebiča je nastaviteľná potrubná 
kolenová tvarovka vybavená tesnením, aby sa zabránilo 
únikom. Po otáčaní potrubnej tvarovky treba tesnenie 
vždy vymeniť (tesnenie sa dodáva so spotrebičom). 
Potrubná tvarovka pre prívod plynu má vonkajší 
1/2-palcový závit.

Pripojenie ohybného potrubia z nehrdzavejúcej ocele 
bez spojov k  závitovej prípojke Potrubná tvarovka pre 
prívod plynu má vonkajší 1/2-palcový závit. Potrubia musia 
byť nainštalované tak, aby pri úplnom natiahnutí 
nepresahovali 2 000 mm. Po pripojení sa ubezpečte, že 
ohybné kovové potrubie sa nedotýka žiadnych pohyblivých 
častí a nie je stlačené. Používajte iba potrubia a tesnenia, 
ktoré sú v súlade s vnútroštátnymi predpismi.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Ak je použitá antikorová 
rúrka, musí byť nainštalovaná tak, aby sa nedotýkala žiadnej 
pohyblivej časti nábytku (napr. zásuvky). Musí prechádzať 
oblasťou, kde nie sú žiadne prekážky a  kde je možné 
skontrolovať ju po celej jej dĺžke.

Spotrebič by mal byť pripojený k zdroju dodávky plynu 
alebo plynovej fľaši v súlade s aktuálnymi vnútroštátnymi 
predpismi. Pred pripojením sa presvedčte, či je spotrebič 
kompatibilný s prívodom plynu, ktorý chcete použiť. Ak nie 
je, postupujte podľa pokynov uvedených v  odseku 
„Prispôsobenie iným typom plynu“.

Po pripojení k prívodu plynu vykonajte kontrolu úniku 
použitím mydlovej vody. Zapáľte horáky a otočte kohútiky 
z maximálnej polohy 1* do minimálnej polohy 2*, aby ste 
skontrolovali stabilitu plameňa.
PRISPÔSOBENIE INÝM TYPOM PLYNU
(Túto činnosť musí vykonávať kvalifikovaný technik).

Aby ste prispôsobili spotrebič inému typu plynu, než je 
ten, pre ktorý bol vyrobený (uvedený na typovom štítku), 
postupujte podľa krokov uvedených po inštalačných 
nákresoch.



VAROVANIA PRE POUŽÍVANIE ELEKTRICKÉHO 
ZARIADENIA

DÔLEŽITÉ: Informácie o spotrebe prúdu a napätia sú 
uvedené na typovom štítku.

Spotrebič sa musí dať odpojiť od napájania buď 
vytiahnutím zástrčky, pokiaľ je ľahko dostupná, alebo 
prostredníctvom prístupného viacpólového prepínača 
nainštalovaného pred zásuvkou podľa predpisov pre 
domovú elektroinštaláciu, pričom musí byť spotrebič 
uzemnený v  súlade s  národnými bezpečnostnými 
normami pre elektrotechniku. 

Prívodný elektrický kábel musí byť dostatočne dlhý, aby 
sa spotrebič, zabudovaný do kuchynskej linky, dal zapojiť 
do elektrickej siete. Neťahajte za napájací elektrický kábel.

Nepoužívajte predlžovacie káble, rozdvojky ani 
adaptéry. Po inštalácii spotrebiča nesmú byť jeho elektrické 
časti prístupné používateľom. Nepoužívajte spotrebič, ak 
ste mokrí alebo bosí. Spotrebič neuvádzajte do činnosti, ak 
je poškodený napájací kábel alebo zástrčka, ak nepracuje 
správne, ak je poškodený alebo ak spadol.

Ak je poškodený napájací elektrický kábel, musí ho 
výrobca, jeho autorizovaný servis alebo podobne 
kvalifikovaná osoba vymeniť za identický, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu zásahu elektrickým prúdom.
ČISTENIE A ÚDRŽBA

UPOZORNENIE: Pred vykonávaním údržby dbajte, aby 
bol spotrebič vypnutý alebo odpojený od elektrického 
napájania; nikdy nepoužívajte zariadenie na čistenie parou 
– nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom.

Nepoužívajte abrazívne alebo korozívne prostriedky, 
čističe s obsahom chlóru alebo drôtenky na panvice.

Aby ste predišli poškodeniu zariadenia elektrického 
zapaľovania, nepoužívajte ho, keď horáky nie sú na svojich 
miestach.
LIKVIDÁCIA OBALOVÝCH MATERIÁLOV
Obalové materiály sa môžu na 100  % recyklovať a  sú označené symbolom 
recyklácie .
Rôzne časti obalu likvidujte zodpovedne, v plnom súlade s platnými miestnymi 
predpismi o likvidácii odpadov.

LIKVIDÁCIA DOMÁCICH SPOTREBIČOV
Tento spotrebič je vyrobený z recyklovateľných a znovu použiteľných materiálov. 
Zlikvidujte ho v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii odpadov. Podrobnejšie 
informácie o zaobchádzaní, obnove a recyklácii domácich spotrebičov dostanete 
na príslušnom miestnom úrade, v zberných strediskách alebo v obchode, kde ste 
spotrebič kúpili. Tento spotrebič je označený v súlade so smernicou Európskeho 
parlamentu a Rady 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení 
(OEEZ) a s predpismi o odpade z elektrických a elektronických zariadení z r. 2013 (v 
platnom znení).
Zabezpečením správnej likvidácie výrobku pomôžete predchádzať potenciálnym 
negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.

Symbol  na spotrebiči alebo na sprievodných dokumentoch znamená, že s týmto 
výrobkom sa nesmie zaobchádzať ako s  domácim odpadom, ale je potrebné 
odovzdať ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia. 
RADY NA ÚSPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE
Používajte hrnce a panvice, ktorých spodný priemer je rovnaký ako priemer varnej 
zóny.
Používajte iba panvice a hrnce s rovným dnom.
Ak je to možné, prikryte hrnce počas varenia pokrievkami.
Používajte tlakový hrniec kvôli ešte väčšej úspore energie a času.

VYHLÁSENIE O ZHODE
Tento spotrebič spĺňa požiadavky nariadenia Komisie (EÚ) 66/2014 na ekodizajn 
a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky významných výrobkov a 
energetických informáciách (dodatok) (výstup z EÚ) v súlade s európskou normou 
EN 30-2-1.
Informácie týkajúce sa režimu nízkej spotreby spotrebiča v súlade s nariadením (EÚ) 
2023/826 nájdete na nasledujúcom odkaze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.



ŠPECIFIKÁCIE HORÁKA A DÝZY  SK KATEGÓRIA II2H3B/P

Druh používaného 
plynu

Typ horáka Značka 
vstrekovace 

dýzy

Menovitý 
epelný výkon 

kW

Menovitá 
spotreba

Znížená tepelná 
kapacita

kW

Tlak plynu

mbar

min. rat. max.

ZEMNÝ PLYN
(Metán) G20

Stredne rýchly (SR)
Pomocný (AUX)
Mini Wok (MW)

95 Z
72 X

138 A

1,65
1,00
3,50

157 l/h
  95 l/h
333 l/h

0,40
0,40
2,20

17 20 25

SKVAPALNENÝ
ROPNÝ PLYN
(Bután) G30

Stredne rýchly (SR)
Pomocný (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/h
  73 g/h
254 g/h

0,40
0,40
2,20

20 30 35

SKVAPALNENÝ
ROPNÝ PLYN
(Propán) G31

Stredne rýchly (SR)
Pomocný (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/h
  71 g/h
250 g/h

0,40
0,40
2,20

20 30 35

Druh používaného plynu Kon�gurácia modelu
4 HORÁKY

Menovitý tepelný príkon 
(kW)

Celková menovitá 
spotreba

Objem vzduchu (m3) potrebný  
na spálenie1m3 plynu

G20 20 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/h 9,52

G30 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/h 30,94

G31 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/h 23,80

ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE: 220-240 V ~ 50-60 Hz -0,6W



INŠTALÁCIA (TRIEDA 3)

TECHNICKÉ INFORMÁCIE PRE TECHNIKA VYKONÁVAJÚCEHO INŠTALÁCIU
• Pri manipulácii, príprave a inštalácii produktu používajte ochranné rukavice.
• Táto varná doska môže byť zasadená do pracovnej dosky s hrúbkou 20 až 60 mm.
• Ak pod varnou doskou nie je rúra, namontujte oddeľovací panel s minimálne rovnakou plochou ako je plocha otvoru v pracovnej ploche. Tento panel musí 

byť umiestnený v maximálnej vzdialenosti 150 mm pod horným povrchom pracovnej plochy, ale nikdy nie menej ako 20 mm od dna varnej dosky. V prípade, 
že chcete pod varnú dosku umiestniť rúru, musí byť táto rúra vybavená systémom chladenia. 

ROZMERY A VZDIALENOSTI, KTORÉ TREBA DODRŽIAVAŤ

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

POZNÁMKA: ak je vzdialenosť „A“ medzi nástennými skrinkami 600 mm až 730 mm, výška „B“ musí byť minimálne 530 mm. 
Ak je vzdialenosť „A“ medzi nástennými skrinkami väčšia ako šírka varnej dosky,výška „B” musí byť minimálne 400 mm. 
V prípade inštalácie odsávača pár nad varnú plochu dodržiavajte pri inštalácii pokyny k odsávaču o správnych vzdialenostiach.

MONTÁŽ           

Po vyčistení povrchu obvodu namontujte dodávané tesnenie, ako je zobrazené na obrázku.

Umiestnite varnú dosku v otvore pracovnej plochy, pričom dodržiavajte rozmery uvedené v pokynoch.

POZNÁMKA: prívodný elektrický kábel musí mať dostatočnú dĺžku, aby bolo možné, aj po zapojení, varnú dosku 
vybrať z pracovnej plochy.

Na upevnenie varnej dosky použite konzoly (A) dodané s varnou doskou. Upevnite konzoly v príslušných otvoroch zobrazených šípkou a upevnite ich 
prostredníctvom skrutiek, v závislosti od hrúbky pracovnej dosky (pozrite si nasledujúce obrázky).

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

PLYNOVÁ PRÍPOJKA   
• Zapojte dodaný ohyb (A)* alebo (B)* ku prípojke varnej dosky, pričom vložte aj dodané tesnenie (C), v súlade s normou EN 549. 

* Ohyb (A) použite vo Francúzsku a ohyb (B) v ostatných krajinách.
• Po pripojení k prívodu plynu vykonajte kontrolu úniku použitím mydlovej vody. Zapáľte horáky a otočte kohútiky z maximálnej 

polohy  do minimálnej polohy by ste skontrolovali stabilitu plameňa.

ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE

L

Uzemňovací kábel
(žltá / zelená)

N

C
B

C

C

A



OPIS SPOTREBIČA

AKO POUŽÍVAŤ VARNÚ DOSKU

Nedovoľte, aby plameň horáka presahoval cez okraj panvice.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: počas používania varnej dosky sa môže rozohriať 
celý jej povrch.
• aby ste zapálili horáky, otočte príslušné ovládacie gombíky smerom vľavo 

do polohy maximálneho plameňa.
• Zatlačte gombík proti ovládaciemu panelu, aby ste horák zapálili.
• Po zapálení horáka podržte gombík stlačený ešte približne 5–10 sekúnd, 

aby sa zabezpečila činnosť poistky.
• Táto poistka zastaví unikanie plynu v prípade náhodného zhasnutia plameňa 

horáka (prievan, momentálne prerušenie dodávky plynu, vykypenie tekutiny 
na horák atď.).

• Gombík nesmie ostať stlačený dlhšie ako 15 sekúnd. Ak po uplynutí tejto 
doby horák neostane horieť, počkajte aspoň jednu minútu, až potom sa 
pokúste horák znovu zapáliť.

POZNÁMKA: ak by sa horák následkom špecifických podmienok pri miestnej 
dodávke plynu ťažko zapaľoval, odporúčame vám zopakovať uvedený 
postup s gombíkom otočeným do polohy malého plameňa.
Horák môže zhasnúť po pustení gombíka. Znamená to, že termoelektrický 
článok sa nezahrial dostatočne. V tomto prípade zopakujte úkony opísané vyššie.
Pri náhodnom zhasnutí plameňa otočte otočný ovládač do polohy odpovedajúcej 
vypnutiu a pred opätovným pokusom o jeho zapálenie vyčkajte najmenej 1 minútu.

PRAKTICKÉ RADY PRI POUŽÍVANÍ HORÁKOV
Táto varná doska je vybavená horákmi s rôznymi priemermi. Na zvýšenie výkonnosti 
horákov dodržiavajte nasledujúce pravidlá:
• používajte hrnce a panvice s rovnakým priemerom dna, ako je priemer 

varných zón, alebo o niečo väčším (pozrite tabuľku vpravo);
• používajte iba panvice a hrnce s rovným dnom;
• používajte správne množstvo vody na varenie a na hrncoch používajte pokrievky;
• nedovoľte, aby hrnce na mriežkach presahovali cez okraj varnej dosky;
• v prípade panvíc s vypuklým dnom (wok) použite podpornú mriežku (nie je 

súčasťou dodávky), ktorú však možno umiestniť iba na viackruhový horák;
• zabráňte nárazom hrncov, mriežok alebo iného kuchynského náradia,
• nenechávajte prázdne nádoby na steaky na zapnutom sporáku dlhšie ako 

5 minút.
DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Nevhodné používanie mriežky môže zapríčiniť 
poškodenie platne sporáka: neklaďte preto mriežku opačne, ani ju neposúvajte 
po ploche platne.

HORÁK Ø NÁDOBY

Mini Wok 24 až 26 cm

Stredne rýchly 16 až 22 cm

Pomocný 10 až 14 cm

Neodporúčame Vám používať:
• Liatinové panvice, kameninové nádoby, hlinené kastróly alebo keramické hrnce.
• Rozptyľovače plameňa vo forme kovovej mriežky alebo iné.
• Použitie dvoch horákov súčasne pre jednu oválnu nádobu (napr. na prípravu 

ryby).

REGULÁCIA PRE ODLIŠNÉ DRUHY PLYNU

Tento úkon musí vykonať vyškolený technik.
Ak má byť spotrebič napájaný iným plynom ako je uvedené na štítku s 
technickými údajmi a na informačnej nálepke umiestnenej na varnej doske, 
vymeňte dýzy. Odlepte informačnú nálepku a nalepte ju do návodu na použitie.
Použite regulátory tlaku vhodné pre tlak plynu uvedený v Pokynoch:
• Plynový vstrekovač musia vymeniť v popredajovom servise alebo to musí 

vykonať kvali�kovaný technik er;
• Vstrekovač sa nedodáva so spotrebičom, musíte ho objednať prostredníctvom 

popredajového servisu;
• Upravte minimálne nastavenie kohútov.
POZNÁMKA: pri používaní skvapalneného ropného plynu (G30/G31), 
musí byť skrutka minimálneho nastavenia plynu čo najviac zatiahnutá.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: ak by ste mali ťažkosti s otočením gombíkov 
horákov, prosím, kontaktujte pracovníkov servisu, aby ventil horáka 
vymenili, ak je chybný.

DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: ak sa používa tlaková plynová nádoba, tlaková 
plynová nádoba alebo plynový zásobník musia byť správne osadené 
(vertikálne smerovanie).

KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

ĎAKUJEME, ŽE STE SI KÚPILI VÝROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vám mohli lepšie poskytovať pomoc, zaregistrujte 
svoj spotrebič na www.register.eu. VIAC INFORMÁCIÍ ZÍSKATE, 

AK OSKENUJETE QR KÓD NA 
VAŠOM SPOTREBIČI! Prv než spotrebič začnete používať, pozorne si 

prečítajte Bezpečnostné pokyny.

1. Snímateľná mriežka

2. Stredný horák

3. Stredný horák

4. Mini Wok horák

5. Pomocný horák

6. Ovládací gombík stredného horáka

7. Ovládací gombík stredného horáka

8. Ovládací gombík horáka Mini Wok

9. Ovládací gombík pomocného hořáka

Symboly

Plný krúžok

Veľký plameň

Malý plameň

Kohútik je zatvorený

Maximálne otvorenie alebo
 výkon/elektrické zapálenie

Minimálne otvorenie alebo
znížený prívod plynu

1 1

2

3 4

5

6 7 98

Návod na obsluhuSK



VÝMENA DÝZ (pozrite tabuľku dýz v Bezpečnostných pokynoch)

Tento úkon musí vykonať vyškolený technik.
• Odstráňte mriežky (A).
• Vyberte horáky (B).
• Použitím nástrčného kľúča vhodnej veľkosti odskrutkujte dýzu (C), ktorú 

treba vymeniť.
• Nahraďte vhodnou dýzou pre nový druh plynu.
• Znovu namontujte dýzu v (D).
• Ak máte horák so zložitou korunkou, použite objímkový kľúč pri výmene dýzu (E) .

A

B

D

C

E

Pred inštaláciou varnej dosky nezabudnite pripevniť štítok s kalibráciou plynu, 
ktorý sa dodáva s dýzami tak, aby zakryl existujúce informácie týkajúce sa 
kalibrácie plynu.

UPRAVENIE MINIMÁLNEHO NASTAVENIA PLYNOVÝCH KOHÚTOV

Tento úkon musí vykonať vyškolený technik.
Reguláciu musíte vykonať s kohútom v polohe minimálneho nastavenia 
(malý plameň).
Primárny vzduch horákov nemusíte nastavovať.
Aby ste zabezpečili správne minimálne nastavenie, odstráňte gombík (F) a 
postupujte ďalej takto:
• utiahnite skrutku, aby ste znížili výšku plameňa (−);
• uvoľnite skrutku, aby ste výšku plameňa zvýšili (+).

V tomto kroku zapáľte horáky a otočte gombíky z maximálnej polohy na 
minimálnu polohu , aby ste skontrolovali stabilitu plameňa.

F

Pred ukončením nastavenia znovu utesnite, použite tesniaci vosk alebo iný 
vhodný materiál.

ÚROVEŇ SPÔSOB/TYP VARENIA
(ODPORÚČANÉ PRE) NIEKOĽKO RÁD PRI VARENÍ

1 – 2
UDRŽIAVANIE TEPLOTY JEDLA Ideálne na zmäkčovanie masla, jemné rozpúšťanie čokolády vo vodnom kúpeli, roztápanie malých porcií, 

príprava rizota.JEMNÉ VARENIE

3 – 4
SLABÉ VRENIE Ideálne pre recepty s pomalým varením (ryža, omáčky, pečené mäso, ryby) s tekutinami (napr. voda, víno, 

vývar) a na varenie cestovín v mlieku, udržiavanie v slabom vare.DUSENIE

5 – 6
PRAŽENIE Ideálne na rýchle o praženie, dusenie zeleniny, varenie dlhšiu dobu, predhrievanie nádob, varenie, až má 

jedlo krémovú konzistenciu.VYPRÁŽANIE

7 – 8
SMAŽENIE S MIEŠANÍM Ideálne na o praženie dohneda, začiatok varenia, rýchle zovretie tekutín, vysmážanie hlboko zmrazených 

jedál, grilovanie mäsa a rýb, udržiavanie silného varu.GRILOVANIE

9 RÝCHLY OHREV Ideálne na rýchle zvýšenie teploty jedla alebo na zohrievanie tekutín (vody).

TABUĽKA NA VARENIE

ČISTENIE A ÚDRŽBA

Odpojte prístroj od elektrického napájania.

ČISTENIE POVRCHU VARNEJ DOSKY
• Všetky smaltované a sklenené časti sa musia čistiť teplou vodou s 

prídavkom neutrálneho čistiaceho prostriedku.
• Na antikorových povrchoch môžu ostať škvrny vodného kameňa alebo 

škvrny po dlhodobom pôsobení agresívneho čistiaceho prostriedku. 
Ak niečo vykypelo (voda, omáčka, káva a pod.), odstráňte zvyšky ešte 
predtým, ako sa priškvaria.

• Povrch čistite teplou vodou a neutrálnym čistiacim prostriedkom, potom 
osušte mäkkou handrou alebo jelenicou. Zapečené škvrny odstráňte 
špeciálnym čističom na antikorové povrchy.

POZNÁMKA: antikorový povrch čistite výhradne mäkkou handrou alebo 
špongiou.
• Nepoužívajte abrazívne alebo korozívne prostriedky, čističe s obsahom 

chlóru alebo drôtenky na panvice..
• Nepoužívajte spotrebiče využívajúce na čistenie paru.
• Nepoužívajte horľavé výrobky.
• Nenechajte na varnej doske pôsobiť kyselinu alebo alkalické látky, ako 

ocot, horčicu, soľ, cukor alebo citrónovú šťavu.

ČISTENIE DIELCOV VARNEJ DOSKY
• Sklo a smaltované diely čistite výlučne jemnou handričkou alebo špongiou.
• Mriežky, viečka horákov a horáky môžete pred čistením vybrať.
• Umývajte ich ručne v teplej vode a neabrazívnym čistiacim prostriedkom, 

pozorne odstráňte všetky zvyšky jedál a skontrolujte, či nie sú upchaté 
otvory horáka.

• Opláchnite a pozorne osušte.
• Liatinové rošty možno umývať v umývačke riadu.

Pred umiestnením roštov do najspodnejšieho koša umývačky riadu 
odstráňte všetky pripáleniny.

• Horáky a viečka horákov vráťte na miesta.
• Pri umiestňovaní mriežok dávajte pozor, aby oblasť položenia hrncov bola 

zarovnaná s horákmi.
• Modely vybavené elektrickým zapaľovaním a bezpečnostnou poistkou 

vyžadujú dokonalé očistenie zapaľovania, aby bola zabezpečená ich 
správna činnosť. Kontrolujte tieto prvky často a podľa potreby ich čistite 
vlhkou handričkou. Akékoľvek zapečené zvyšky jedál treba odstrániť 
špáradlom alebo ihlou.

POZNÁMKA: aby ste predišli poškodeniu zariadenia elektrického 
zapaľovania, nepoužívajte ho, keď horáky nie sú na svojich miestach.
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RIEŠENIE PROBLÉMOV

Ak by varná doska nefungovala správne, predtým, ako zavoláte servis, skúste 
problém vyriešiť pomocou príručky na odstraňovanie problémov.
1. Ak sa horák nedá zapáliť alebo plameň nie je rovnomerný

Skontrolujte, či:
• Dodávka plynu alebo elektriny nie je prerušená a hlavne, či je 

otvorený kohút plynovej prípojkyo.
• Je prázdna tlaková plynová nádoba (kvapalný plyn).
• Otvory horáka nie sú upchaté.
• Koncovka zapaľovania nie je špinavá.
• Všetky časti horáka sú umiestnené na svojich miestach.
• V blízkosti varnej dosky nie je prievan.

2. Horák prestane horieť.
Skontrolujte, či:
• Pri zapálení horáka bol gombík stlačený dosť dlho na to, aby sa 

aktivovalo ochranné zariadenie.
• Otvory horáka v blízkosti termoelektrického článku nie sú upchaté.
• Koncovka bezpečnostnej poistky nie je špinavá.
• Minimálne nastavenie horáka je správne (pozrite príslušnú časť).

3. Nádoby nie sú stabilné.
Skontrolujte, či:
• Dno nádoby je úplne ploché.
• Nádoba je v strede horáka.
• Mriežky nie sú zamenené alebo nesprávne umiestnené.

Ak po horeuvedených kontrolách porucha pretrváva, zavolajte najbližšie 
servisné stredisko

PO-PREDAJNÝ SERVIS

PREDTÝM, NEŽ ZAVOLÁTE POPREDAJNÝ SERVIS:
1. Zistite, či nedokážete problém vyriešiť sami s pomocou návrhov riešení 

uvedených v časti RIEŠENIE PROBLÉMOV.
2. Spotrebič vypnite a opäť zapnite, aby ste skontrolovali, či chyba pretrváva.

AK PO KONTROLÁCH UVEDENÝCH VYŠŠIE PORUCHA NAĎALEJ 
PRETRVÁVA, SPOJTE SA S NAJBLIŽŠÍM AUTORIZOVANÝM SERVISNÝM 
STREDISKOM.
Pri kontaktovaní nášho zákazníckeho popredajného servisu vždy uveďte:
• stručný opis poruchy;
• presný typ a model spotrebiča; 

XXXXXXXXXXXXXXX
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XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
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• sériové číslo (číslo uvedené po slove SN na výkonnostnom štítku 
umiestnenom pod prístrojom). Sériové číslo je tiež uvedené v 
dokumentácii; 
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• vašu úplnú adresu;
• vaše telefónne číslo.

Ak je nevyhnutné spotrebič opraviť, obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko (zaručí sa tým použitie originálnych náhradných dielov a správny 
postup pri oprave).

Zásady, štandardnú dokumentáciu a ďalšie informácie o výrobku nájdete:
• Použitie QR kódu vo vašom spotrebiči;
• Na našej webovej stránke docs.  whirlpool.eu/docs;
• Prípadne sa obráťte na náš popredajný servis (telefónne číslo nájdete v záručnej knižke). Pri kontaktovaní nášho 

popredajného servisu uveďte, prosím, kódy z výrobného štítku vášho spotrebiča.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.
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Jelen utasítások akkor érvényesek, ha az országjelzés a 
készüléken is szerepel. Ha a jelzés nem szerepel a készüléken, 
kövesse a műszaki utasításokat, melyek elegendő 
információt nyújtanak ahhoz, hogy a készüléket 
megfelelően átalakíthassa az adott országban történő 
használathoz.

VIGYÁZAT! A gázzal működő tűzhely működés közben 
hőt, párát és robbanásveszélyes anyagokat bocsát ki abban 
a helyiségben, ahol üzembe helyezték. Biztosítsa a konyha 
megfelelő szellőzését, különösen a készülék használata 
közben: hagyja nyitva a természetes szellőzőnyílásokat, 
vagy építsen be mechanikus elszívóberendezést 
(mechanikus szagelszívót). Ha a készüléket hosszabb ideig 
használja, további szellőztetésre lehet szükség, tehát lehet, 
hogy ki kell nyitnia az ablakot, vagy magasabb fokozatra 
kell állítania a mechanikus szagelszívót, ha van.

Ha nem tartja be pontosan az útmutató utasításait, tűz 
vagy robbanás keletkezhet, amely anyagi kárt vagy 
személyi sérülést okozhat.
A készülék használata előtt olvassa el az alábbi biztonsági 
útmutatót. Őrizze meg a későbbi felhasználás érdekében. 
A kézikönyvben és a készüléken található fontos biztonsági 
figyelmeztetéseket mindig olvassa el és tartsa be. A gyártó 
nem vállal felelősséget a biztonsági utasítások figyelmen 
kívül hagyásából, a készülék nem rendeltetésszerű 
használatából vagy a készülék kezelőszerveinek helytelen 
beállításaiból eredő károkért. 

VIGYÁZAT! Ha a főzőlap felszíne megrepedt, ne használja 
a készüléket – elektromos áramütés kockázata.

VIGYÁZAT! Tűzveszély: Ne tároljon semmilyen tárgyat a 
főzőlapon.

FIGYELEM: A főzési folyamat során ne hagyja a készüléket 
hosszabb időre felügyelet nélkül. Rövid főzési folyamat 
során a készülék folyamatos felügyelete szükséges.

VIGYÁZAT! Ha felügyelet nélkül zsírral vagy olajjal főz a 
főzőlapon, az veszélyes lehet, és tüzet okozhat. SOHA ne 
próbálja a keletkezett tüzet vízzel eloltani! Inkább kapcsolja 
ki a készüléket, majd takarja le a lángokat pl. egy fedővel 
vagy egy tűzálló ponyvával.

Ne használja a főzőlapot munkafelületként vagy 
támasztékként. Tűzbiztonsági okokból ne hagyjon 
konyharuhát vagy más gyúlékony tárgyat a készülék 
közelében, amíg annak minden része teljesen ki nem hűl.

Kisgyermekeket (0–3 év között) ne engedjen a készülék 
közelébe. A 3–8 év közötti gyerekek kizárólag felnőtt 
felügyelete mellett tartózkodhatnak a készülék közelében. 
A 8 évnél idősebb gyermekek, illetve a korlátozott fizikai, 
érzékelési vagy mentális képességű felnőttek, valamint a 
készülék használatát nem ismerő, illetve abban nem 
gyakorlott személyek kizárólag felügyelet mellett 
használhatják a készüléket, vagy csak azután, ha a készülék 
biztonságos használatával kapcsolatos utasításokat és a 
használattal járó kockázatokat megismerték. Ne engedje, 
hogy gyermekek játsszanak a készülékkel! A készülék 

tisztítását és karbantartását gyermekek kizárólag felügyelet 
mellett végezhetik.

VIGYÁZAT! Ha a főzőlap üvege eltörik: Azonnal kapcsolja 
ki az összes gázrózsát és elektromos fűtőelemet, majd 
húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból; Ne nyúljon 
a főzőlap felszínéhez; Ne használja a készüléket.
Az üvegburkolat eltörhet, ha felforrósodik. Kapcsolja ki az 
összes gázrózsát és az elektromos főzőlapokat, mielőtt 
lehajtaná az üvegburkolatot. Ne hajtsa le az üvegburkolatot, 
amíg a gázrózsák még égnek.

VIGYÁZAT! A készülék és annak hozzáférhető részei 
használat közben felforrósodnak. Ügyeljen arra, hogy ne 
érjen a fűtőelemekhez. A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket 
távol kell tartani a készüléktől, hacsak nincsenek folyamatos 
felügyelet alatt.

Sütés előtt vagy után az ételt nem szabad a sütőben 
vagy annak tetején hagyni több mint egy órán át.
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

VIGYÁZAT! A készüléket nem lehet külső 
kapcsolószerkezettel (pl. időzítő) vagy távirányítóval 
használni.

A készüléket háztartási célra és ahhoz hasonló célú 
felhasználásra tervezték, mint például: munkahelyi konyha 
boltokban, irodákban és más munkahelyeken; tanyán; 
szállodák, motelek, reggelit és szobát kínáló és egyéb 
szálláshelyek vendégei számára.

Egyéb célra történő használata tilos (pl. helyiség fűtése).
A készüléket nem ipari felhasználásra tervezték. Ne 

használja a készüléket a szabadban.
Olyan edényeket használjon, amelyek aljának átmérője 

a gázrózsák méretével azonos vagy annál kissé nagyobb 
(lásd vonatkozó táblázat). Ügyeljen arra, hogy a rácsokra 
helyezett edények ne nyúljanak túl a tűzhelylap szélén.

A rácsok helytelen használata károsíthatja a készüléket: 
ne használja a rácsokat fordítva, és ne húzza őket a 
főzőlapon.
Ne hagyja, hogy a gázrózsa lángja továbbérjen az edény szélénél.
Ha a főzőlap felülete üveg, ne használjon öntöttvas serpenyőket, római tálakat, 
terrakottaedényeket.
Ne használja a következőket: hőelosztó eszközöket, például fémhálót vagy 
bármilyen más hálót; egy edényhez (pl. hosszúkás halsütő edény) egyszerre két 
gázrózsát.
Ha a gázszolgáltatás helyi körülményei miatt a gázrózsák begyújtása nehézkes, 
javasoljuk, hogy próbálja újra úgy, hogy közben a gázrózsát a legkisebb lángra 
állítja.
Ha a főzőlap fölé elszívóberendezést szerel, kövesse az elszívóhoz mellékelt 
utasításokat az üzembe helyezéshez.
A rácsok védő gumitalpait kisgyermekek esetleg lenyelhetik, így fulladásveszélyt 
jelentenek. A rácsok levétele után ellenőrizze, hogy a gumitalpak megfelelően 
vannak-e rögzítve.

ÜZEMBE HELYEZÉS
A készülék mozgatását és üzembe helyezését a 

sérülésveszély csökkentése érdekében két vagy több 
személy végezze. Viseljen védőkesztyűt a készülék 
kicsomagolása és üzembe helyezése során, nehogy 
megvágja magát. 

Az elektromos és gázbekötéseket a helyi előírásoknak 
megfelelően kell elvégezni.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK FONTOS UTASÍTÁSOK -
OLVASSA EL ÉS TARTSA BE!
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A készülék üzembe helyezését és javítását, a vízbekötést 
(ha van) és az elektromos csatlakoztatást is beleértve, 
kizárólag képzett szakember végezheti. Csak akkor javítsa 
meg vagy cserélje ki a készülék egyes alkatrészeit, ha az 
adott művelet szerepel a felhasználói kézikönyvben. Ne 
engedje a gyermekeket abba a helyiségbe, ahol az üzembe 
helyezést végzi. A készülék kicsomagolása után ellenőrizze, 
hogy a szállítás során nem sérült-e meg. Probléma esetén 
vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel vagy a legközelebbi 
vevőszolgálattal. Üzembe helyezés után a 
csomagolóanyagokat (műanyag, habszivacs stb.) az 
esetleges fulladásveszély miatt olyan helyen tárolja, vagy 
úgy dobja ki, hogy a gyermekek ne férhessenek hozzá. Az 
áramütés elkerülése érdekében az üzembe helyezési 
műveletek előtt húzza ki a készülék hálózati csatlakozóját. 
Az áramütés elkerülése érdekében az üzembe helyezés 
során győződjön meg arról, hogy a készülék miatt nem 
sérül-e a hálózati tápkábel. A készüléket csak a megfelelő 
üzembe helyezést követően kapcsolja be.

VIGYÁZAT! A készülék adott országnak megfelelő módosítása 
és az üzembe helyezés módja alapvető fontosságú a készülék 
biztonságos használata szempontjából.

A nyomásszabályzók segítségével állítsa be az 
utasításban jelzett gáznyomást.

A helyiségben légelszívó berendezést kell elhelyezni a 
használat során keletkező robbanásveszélyes gázok 
elvezetéséhez. Erre a célra egy elektromos ventilátorral 
ellátott szagelszívó is megfelel, amely minden alkalommal 
automatikusan bekapcsol, amikor a főzőlapot bekapcsolják.

Biztosítani kell továbbá a helyiségben a szabad 
légáramlást, mivel a gáz normál égéséhez levegőre van 
szükség. A légáramlásnak minden kW teljesítményre 
legalább 2 m3/h-nak kell lenni.

A szellőzőrendszer közvetlenül a szabadból szívhat be 
levegőt egy minimum 100 cm2 belső átmérőjű csövön 
keresztül; a kinti nyílást védeni kell az eltömődéstől.

A rendszer a gáz égéséhez szükséges levegőt akár 
közvetetten is szolgáltathatja, azaz a lakás más helyiségeiből 
átvezetett szellőzőcsövek révén. Viszont ilyen esetben ezek 
a helyiségek nem lehetnek közös helyiségek, hálószobák 
vagy tűzveszélyes helyiségek.

Mivel a PB-gáz nehezebb a levegőnél, lesüllyed a 
padlószintre. Ezért ha gázpalackról oldják meg a gázellátást, 
a helyiségben biztosítani kell egy padlón kialakított, alsó 
szellőzőt is, hogy gázszivárgás esetén a gáz távozni tudjon. 
Ezért a teljesen vagy részben feltöltött gázpalackot nem 
szabad a talajszintnél alacsonyabb helyiségekben (pince 
stb.) üzembe helyezni vagy tárolni. Javasoljuk, hogy 
kizárólag az éppen használt gázpalackot tartsa a 
helyiségben, és úgy helyezze el, hogy külső hőforrásoktól 
távol legyen (sütők, kandallók, tűzhelyek stb.), így azok ne 
emelhessék a palack hőmérsékletét 50 °C fölé.
Ha a szabályzógombokat nehezen lehet elforgatni, hívja az ügyfélszolgálatot, mert 
lehet, hogy a gombok cseréjére van szükség.
A szellőző- és hőelosztó nyílásokat soha ne fedje le.

Végezzen el minden asztalosmunkát a bútoron, és 
gondosan távolítson el minden faforgácsot és fűrészport, 
mielőtt a készüléket a befoglaló egységbe szerelné.

Ha a készüléket nem egy sütő fölé szereli be, tegyen egy 
elválasztó panelt (nem tartozék) az alsó konyhaszekrény és 
a főzőlap közé.
GÁZCSATLAKOZÁS

VIGYÁZAT! Üzembe helyezés előtt győződjön meg 
arról, hogy a helyi gázhálózat jellemzői (gáztípus és 
gáznyomás) megfelelnek a készülék beállításainak.

Ellenőrizze, hogy a gázellátás megfelel-e az . táblázat 
„Gázrózsák és fúvókák műszaki adatai” adatainak.

VIGYÁZAT! A készülék konfigurációs feltételei a címkén 
(vagy adattáblán) találhatók.

VIGYÁZAT! A készülék nincs felszerelve a 
robbanásveszélyes gázok elvezetésére szolgáló 
berendezéssel. A készüléket a hatályos üzembe helyezési 
előírásoknak megfelelően kell üzembe helyezni. Különösen 
fontos a vonatkozó, szellőzéssel kapcsolatos előírások 
pontos betartása.

Ha a készüléket folyékony gázra csatlakoztatják, a 
szabályzócsavart a lehető legszorosabban meg kell húzni.

FONTOS: Ha a készüléket gázpalackról üzemeltetik, a 
palackot megfelelően kell elhelyezni (függőlegesen).

VIGYÁZAT! Ezt a műveletet csak szakképzett szerelő 
végezheti.

A gázcsatlakozáshoz csak rugalmas vagy merev 
fémcsövet használjon.

Csatlakoztatás merev csőre (réz vagy acél): A 
gázellátáshoz történő csatlakoztatást úgy kell elvégezni, 
hogy az semmilyen megterhelésnek ne tegye ki a 
készüléket, tehát a csatlakozás ne feszüljön. A készülék 
bemeneti nyílására csatlakozó, L-alakú cső állítható, és egy 
tömítéssel is fel van szerelve a szivárgás megelőzése 
érdekében. A tömítést minden alkalommal ki kell cserélni, 
miután a csőszerelvényt elforgatják (a tömítés a készülék 
tartozékai között található). A gázellátást biztosító cső egy 
menetes, 1/2-es, henger alakú cső, apa csatlakozóval.

Csatlakoztatás hajlékony, illesztékmentes acélcsővel a 
menetes csatlakozóvégre: A gázellátást biztosító cső egy 
menetes, 1/2-es, henger alakú cső, apa csatlakozóval. Az 
ilyen csöveket mindig úgy kell felszerelni, hogy azok 
teljesen kinyújtva soha ne legyenek hosszabbak 2000 mm-
nél. A csatlakoztatás elvégzése után győződjön meg róla, 
hogy a hajlékony fémcső nem ér hozzá semmilyen mozgó 
alkatrészhez és nincs összeszorítva. Kizárólag az adott 
országban hatályos előírásoknak megfelelő csöveket és 
tömítéseket használjon.

FONTOS: Ha acéltömlőt használ, úgy szerelje be, hogy 
az ne érjen hozzá a bútorzat mozdítható elemeihez (pl. 
fiókok). Olyan helyen kell a tömlőt átvezetni, ahol az 
semmilyen akadályba nem ütközik, és ahol a tömlőt teljes 
hosszában meg lehet vizsgálni szükség esetén.

A készüléket az adott országban hatályos előírásoknak 
megfelelő módon kell a hálózati gázellátásra vagy a 
gázpalackra csatlakoztatni. A csatlakoztatás elvégzése előtt 
győződjön meg róla, hogy a készülék kompatibilis-e a 
használni kívánt gázellátással. Ha nem, kövesse a 
„Különböző fajta gázok használata” c. bekezdés utasításait.

Miután csatlakoztatta a gázhálózathoz, szappanos 



vízzel ellenőrizze, nincs-e szivárgás valahol. Gyújtsa be a 
gázrózsákat, majd forgassa a gombokat nagy lángról (1. 
állás) kis lángra (2. állás), hogy ellenőrizze a láng stabilitását.
KÜLÖNBÖZŐ FAJTA GÁZOK HASZNÁLATA
(Ezt a műveletet csak szakképzett szerelő végezheti).

Annak érdekében, hogy a készüléket az eredetileg 
tervezett (lásd adattáblázat) gázoktól eltérő típusú 
gázokhoz is használni lehessen, kövesse az üzembe 
helyezési ábrákon bemutatott lépéseket.
ELEKTROMOS ÁRAMMAL KAPCSOLATOS 
FIGYELMEZTETÉSEK

FONTOS: A készülék feszültség- és teljesítményadatait 
az adattábla tartalmazza.

A csatlakoztatási szabályok szerint a tápkábelt jól 
hozzáférhetően kell elhelyezni úgy, hogy szükség esetén a 
készüléket ki lehessen húzni a hálózati áramforrásból, vagy 
egy többpólusú kapcsolóval azonnal le lehessen választani 
a hálózatról. A készüléket továbbá földelni kell az adott 
országban hatályos elektromos biztonsági szabványnak 
megfelelően. 

A tápkábelnek elég hosszúnak kell lennie ahhoz, hogy a 
házba beszerelt készülék csatlakoztatható legyen a hálózati 
aljzathoz. Ne húzza meg a tápkábelt.

Ne használjon hosszabbítót, többcsatlakozós dugaljat 
vagy adaptert. Az elektromos alkatrészek nem lehetnek 
hozzáférhetők az üzembe helyezés után. Ne használja a 
készüléket mezítláb, és ne nyúljon hozzá nedves kézzel. Ne 
használja a készüléket, ha a tápkábel vagy a csatlakozódugó 
sérült, illetve ha a készülék nem működik megfelelően, 
megsérült vagy leejtették.

Ha a hálózati kábel sérült, azt az áramütési kockázat 
elkerülése érdekében a gyártóval, a gyártó 
szervizképviselőjével vagy hasonlóan képzett személlyel 
kell egy azonos kábelre kicseréltetni.
TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

VIGYÁZAT! Bármilyen karbantartási művelet előtt 
győződjön meg arról, hogy a készüléket kikapcsolta és 
kihúzta a konnektorból. Az áramütés elkerülése érdekében 
soha ne használjon gőznyomással működő 
tisztítókészüléket.

Ne használjon súroló- vagy korrozív szerveket, klóros 
tisztítószereket vagy dörzsszivacsot.

Az elektromos szikragyújtó berendezés sérülésének 
elkerülése érdekében ne használja a berendezést, ha a 
gázrózsák nincsenek a helyükön.
A CSOMAGOLÓANYAGOK HULLADÉKELHELYEZÉSE
A csomagolóanyagok 100%-ban újrahasznosíthatók, és el vannak látva az 
újrahasznosítás jelével: .
Ezért a csomagolás különböző részeit felelősen és környezettudatosan, a helyi 
előírásoknak megfelelően kell hulladékként elhelyezni.

HÁZTARTÁSI KÉSZÜLÉKEK LESELEJTEZÉSE
Ez a készülék újrahasznosítható vagy újrafelhasználható anyagok felhasználásával 
készült. A készüléket a helyi hulladékkezelési szabályoknak megfelelően 
selejtezze le. Az elektromos háztartási készülékek kezelésére, hasznosítására 
és újrafeldolgozására vonatkozó további információkért forduljon az illetékes 
helyi hatósághoz, a háztartási hulladékok begyűjtését végző vállalathoz vagy az 
üzlethez, ahol a készüléket vásárolta. Ez a berendezés az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU irányelvnek, illetve az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2013. évi (módosított) előírásoknak 
megfelelően került megjelölésre. 

A hulladékká vált termék szabályszerű elhelyezésével Ön segít elkerülni a 
környezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negatív következményeket.

A terméken vagy a kísérő dokumentumokon található  jel azt jelzi, hogy a 
készüléket nem szabad háztartási hulladékként kezelni, hanem az elektromos és 
elektronikai készülékeknek megfelelő gyűjtőhelyen kell leadni. 
ENERGIATAKARÉKOSSÁGI TANÁCSOK
Olyan edényeket használjon, amelyek aljának mérete megegyezik a főzőzóna 
méretével.
Kizárólag lapos aljú edényeket használjon.
Ha lehetséges, a főzés során fedje le az edényeket.
Az energia- és időmegtakarítás érdekében használjon kuktát.

MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A környezettudatos tervezésre vonatkozó 66/2014/EU rendelet irányelveinek, 
valamint a környezettudatos tervezésre és energiacímkézésre vonatkozó 
(módosított) (EU Exit) 2019-es rendelet irányelveinek, az EN 30-2-1 európai 
szabvánnyal összhangban.
A készülék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztású 
üzemmódjára vonatkozó információk az alábbi linken találhatók: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.



GÁZRÓZSÁK ÉS FÚVÓKÁK MŰSZAKI ADATAI  HU II2HS3B/P KATEGÓRIA

Használt gáz típusa Gázrózsa típusa A befecskend 
ező jelölése

Névleges 
termikus áram

kW

Névleges 
fogyasztás 

Csökkentett 
hőkapacitás

kW

Gáznyomás

mbar

min. névl. max.

FÖLDGÁZ
(Metán) G20

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
Mini Wok (MW)

87 F3
68 F1

130 T2B

1,65
1,00
3,50

157 l/óra
  95 l/óra
333 l/óra

0,40
0,40
2,20

20 25 33

FÖLDGÁZ
G25.1

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
Mini Wok (MW)

96 F2
74 F1

142 T2B

1,65
1,00
3,50

183 l/óra
111 l/óra
387 l/óra

0,70
0,40
0,40

18 25 33

FOLYÉKONY GÁZ
(Bután) G30

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

120 g/óra
  73 g/óra
254 g/óra

0,70
0,40
0,40

20 30 35

FOLYÉKONY GÁZ
(Propán) G31

Közepes (SR)
Kiegészítő (AUX)
Mini Wok (MW)

63
50

93 P

1,65
1,00
3,50

118 g/óra
  71 g/óra
254 g/óra

0,70
0,40
0,40

20 30 35

Használt gáz típusa Kivitel
4 ÉGŐFEJ

Névleges áramlási 
sebesség (kW) 

Teljes névleges 
fogyasztás

 1m3 gáz elégetéséhez 
szükséges levegő (m3)

G20 25 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 743 l/óra 9,52

G25.1 25 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 863 l/óra 8,187

G30 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 567 g/óra 30,94

G31 30 mbar 2SR - 1AUX - 1MW 7,80 557 g/óra 23,80

ELEKTROMOS HÁLÓZAT: 220-240 V ~ 50-60 Hz - 0,6W

*Amennyiben a készüléket Magyarországon szeretné használni, a már összeszerelt fúvókákat (G20 - 20 mbar) a magyarországi szabályozásoknak megfeleloen 
kell kicserélni, errol a Felhasználó útmutatóban tájékozódhat. A fúvókacserét szakembernek kell végeznie.
A Készülékhez Nem Mellékelt Befecskendezők A Vevőszolgálattól Kell Rendelni.



BESZERELÉS (3. OSZTÁLY)

MŰSZAKI INFORMÁCIÓK A BESZERELÉST VÉGZŐ SZAKEMBER SZÁMÁRA
• A termék kezelése, illetve beszerelése során használjon védőkesztyűt.
• A terméket 20–60 mm vastag munkalapba lehet beépíteni.
• Ha nem szerel be sütőt a főzőlap alá, illesszen be egy elválasztólapot, amely legalább akkora felületű, mint a kivágott munkalap felülete. A lapot maximum 

150 mm-rel a felső munkalap alá kell beszerelni úgy, hogy ne legyen 20 mm-nél távolabb a főzőlap aljától. Ha sütőt is szeretne beszerelni a főzőlap alá, olyat 
válasszon, amely hűtőrendszerrel is el van látva. 

MÉRETEK ÉS TÁVOLSÁGOK, AMELYEKET BE KELL TARTANI

min. 6,5 mm
max. 8 mm

480 - 482 mm 560 - 562 mm

min. 55 mm
20-60 mm

38
 m

m

510 mm580 mm

  

 Min. 100 mm

B

Min. 750 mm 
A

MEGJEGYZÉS: ha a faliszekrényektől mért „A” távolság 600 mm és 730 mm között van, akkor a „B” magasságnak legalább 530mm-nek kell lennie. 
Ha a faliszekrényektől mért „A” távolság nagyobb, mint a főzőfelület szélessége, akkor a „B” magasságnak legalább 400mm-nek kell lennie. 
Ha elszívót is szerel a főzőlap fölé, a megfelelő beszerelési távolságokkal kapcsolatban tekintse meg az elszívó útmutatóját.

ÖSSZESZERELÉS        

A kerületi felület megtisztítása után illessze a mellékelt tömítést a főzőlapra az ábrán látható módon.

Helyezze a főzőlapot a munkafelületen kialakított nyílásba. Ügyeljen az utasításokban megadott méretekre.

MEGJEGYZÉS: a tápkábelnek elég hosszúnak kell lennie ahhoz, hogy ki lehessen húzni felülről.

A főzőlap rögzítéséhez használja a mellékelt rögzítőszerelvényeket (A). Illessze a rögzítőszerelvényeket a nyilak által jelzett 
megfelelő furatokba, majd rögzítse őket a csavarokkal a munkalap vastagságának megfelelően (lásd a következő ábrákat). 

20 30
60

40

20 mm 40 mm30 mm 60 mm

A

GÁZCSATLAKOZÁS     
• Az EN 549 előírásainak megfelelően csatlakoztassa a mellékelt derékszögű csatlakozót (A)* vagy (B)* a fő bemeneti csőhöz, és 

helyezze be a mellékelt alátétet (C).
* Francia országban az (A) derékszögű csatlakozó, a többi országban a (B) derékszögű csatlakozó használatos.

• Miután csatlakoztatta a gázhálózathoz, szappanos vízzel ellenőrizze, nincs-e szivárgás valahol. Gyújtsa be a gázrózsákat, majd 

a gombokat a maximumról  a minimumra  forgatva ellenőrizze a láng stabilitását.

ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS

L

Földkábel
(sárga / zöld)

N

C
B

C

C

A



TERMÉKLEÍRÁS

A FŐZŐLAP HASZNÁLATA

Ne hagyja, hogy a gázrózsa lángja tovább érjen az edény szélénél.
FONTOS! a főzőlap működésekor a főzőlap teljes felülete meleggé válhat.
• Egy gázrózsa meggyújtásához fordítsa el a megfelelő gombot az 

óramutató járásával ellentétes irányba a maximális láng beállításig.
• Nyomja be a gombot a vezérlőpanel felé.
• Miután a gázrózsa begyullad, tartsa nyomva a gombot körülbelül 5–10 

másodpercig a megfelelő működés érdekében.
• A gázrózsa biztonsági eszköze elzárja a rózsa gázellátását, ha a láng 

véletlenül megszűnik (huzat, kiömlő folyadék, a gázszolgáltatásban 
bekövetkező zavar stb. miatt).

• A gombot nem szabad 15 másodpercnél tovább benyomva tartani. Ha ez 
az idő eltelt, és a gázrózsa nem marad égve, várjon legalább egy percet, 
majd próbálja meggyújtani újra.

MEGJEGYZÉS: ha esetleg a helyi gázszolgáltatási körülmények miatt 
nehézségekbe ütközik a gázrózsa begyújtása, próbálja begyújtani úgy, 
hogy kis lángra állítja a gombot.
Elképzelhető, hogy a gázrózsa kialszik, amikor elengedi a gombot. Ez azt 
jelenti, hogy a biztonsági eszköz még nem melegedett be kellőképpen. Ebben 
az esetben ismételje meg a fenti lépéseket.
A gázégő lángjának véletlen kialvása esetén forgassa kikapcsolt helyzetbe a 
tekerőgombot, majd 1 perc elteltével próbálkozzon meg az újragyújtással.

A GÁZRÓZSÁKKAL KAPCSOLATOS GYAKORLATI TANÁCSOK
A gázrózsák átmérője különböző. A jobb teljesítmény érdekében tartsa be az 
alábbi szabályokat:
• olyan lábasokat és serpenyőket használjon, amelyek ugyanakkorák vagy 

kicsit nagyobbak, mint a gázrózsák (lásd a jobb oldali táblázatot);
• csak lapos fenekű lábasokat és serpenyőket használjon;
• az ételkészítéshez megfelelő mennyiségű vizet használjon, és fedje le a lábast;
• a lábasok ne érjenek túl a főzőlap szélén;
• ha olyan serpenyőt használ, amelynek nem teljesen lapos az alja (pl. wok), 

használja a kiegészítő rácsot (nincs a csomagban), amelyet a többgyűrűs 
gázrózsára kell helyezni;

• kerülje az edényekhez, rácsokhoz vagy egyéb konyhai eszközökhöz való 
ütközést;

• ne hagyja 5 percnél tovább az üres rostélyokat az égő tűzhelyen.
FONTOS! a rácsok nem megfelelő használata sérülést okozhat a főzőlapban: 
ne használja a rácsokat fordítva, és ne húzza őket a főzőlapon.

GÁZRÓZSA EDÉNY Ø

Mini Wok 24 - 26 cm

Közepes 16 - 22 cm

Kiegészítő 10 - 14 cm

Ne használja a következőket:
• öntöttvas serpenyőket, római tálakat, terrakottaedényeket;
• hőelosztó eszközöket, például fémhálót vagy bármilyen más hálót;
• két gázrózsát egyidejűleg egy edényhez (pl. halfőző edény).

KOMPATIBILITÁS KÜLÖNBÖZŐ FAJTA GÁZOKKAL

Ezt a műveletet villanyszerelőnek kell végeznie.
Ha a készüléket az adattáblán és a főzőlap tetején található tájékoztatócímkén 
feltüntetett gáztípustól eltérő gázzal szeretné használni, cserélje ki a 
befecskendezőt.
Távolítsa el a tájékoztatócímkét, és őrizze meg a kézikönyvvel együtt.
Az útmutatóban megjelölt gáznyomáshoz megfelelő nyomásszabályozókat 
használjon:
• A gázbefecskendezőt csak a hivatalos szervizzel vagy más szakemberrel 

szabad cseréltetni;
• A készülékhez nem mellékelt befecskendezőt a vevőszolgálattól kell 

rendelni;
• Állítsa a csapokat a minimális értékre.
MEGJEGYZÉS: folyékony petróleumgáz esetén (G30/G31) a minimális 
gázbeállítás csavarját addig kell meghúzni, amíg csak lehet.

FONTOS! ha nehézségekbe ütközik a gázrózsák gombjainak működtetése 
közben, vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal, és amennyiben a gázrózsa 
csapja hibásnak bizonyul, rendeljen újat.

FONTOS! Ha gázpalackot használ, a palackot megfelelően kell beállítani 
(függőleges helyzetben).

NAPI HASZNÁLAT

KÖSZÖNJÜK, HOGY A WHIRLPOOL TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA
Teljes körű szolgáltatásaink eléréséhez, kérjük, regisztrálja 
termékét honlapunkon: www.register.eu.

A TOVÁBBI INFORMÁCIÓK 
ELÉRÉSÉHEZ OLVASSA BE A 
KÉSZÜLÉKÉN TALÁLHATÓ QR-
KÓDOT! A készülék használata előtt olvassa el �gyelmesen a 

Biztonsági útmutatót.

Szimbólumok

Árnyékolt kör

Nagy láng

Kis láng

Csap zárva

Maximális fokozat/adagolás
és szikragyújtás

Minimális fokozat vagy
csökkentett adagolás

1. Eltávolítható edénytartó rácsok

2. Közepes gázrózsa

3. Közepes gázrózsa

4. Mini Wok gázrózsa

5. Kiegészítő gázrózsa

6. A közepes gázrózsa szabályozógombja

7. A közepes gázrózsa szabályozógombja

8. A Mini Wok gázrózsa szabályozógombja

9. A kiegészítő gázrózsa szabályozógombja

1 1

2

3 4

5

6 7 98

Vásárlói kézikönyvHU



A BEFECSKENDEZŐK CSERÉJE (lásd az befecskendezők ről szóló 
táblázatot az Biztonsági utasítások)

Ezt a műveletet villanyszerelőnek kell végeznie.
• Távolítsa el a rácsokat (A).
• Vegye ki a gázrózsákat (B).
• Egy megfelelő méretű csőkulcs használatával csavarozza ki a kicserélendő 

befecskendezőt (C).
• Illessze be a gáztípusnak megfelelő befecskendezőt.
• Szerelje be a befecskendezőt (D).
• Ha többszörös gázrózsát használ, befecskendezőt (E) kicseréléséhez 

használjon villáskulcsot.

A

B

D

C

E

A főzőlap beszerelése előtt rögzítse a befecskendezőhöz mellékelt gázkalibrációs 
lemezt úgy, hogy lefedi a gázkalibrálással kapcsolatos már meglévő információkat.

A CSAPOK MINIMÁLIS GÁZBEÁLLÍTÁSA

Ezt a műveletet villanyszerelőnek kell végeznie.
A beállítást úgy kell elvégezni, hogy a csap a minimális gázbeállításon legyen 
(kis láng).
A gázrózsák elsődleges levegőjét nem kell beállítani.
A megfelelő beállítás érdekében távolítsa el a gombot (F), és tegye a következőket:
• húzza meg a csavart a lángmagasság csökkentése érdekében (−);
• lazítsa meg a csavart a lángmagasság növelése érdekében (+).
Ezen a ponton, kapcsolja be a gázrózsákat, forgassa a gombokat a maximumból 

a minimumra , hogy ellenőrizni tudja a láng stabilitását.

F

A beállítás végeztével tömítsen újra tömítőviasszal vagy azzal egyenértékű anyaggal.

FŐZÉSI TÁBLÁZAT

SZINT ÉTELKÉSZÍTÉSI MÓD
(A KÖVETKEZŐKHÖZ AJÁNLOTT) ÉTELKÉSZÍTÉSI TANÁCSOK

1-2
MELEGEN TARTÁS Ideális vaj lágyításához, csokoládé óvatos olvasztásához vízgőz felett, kis adagok kiolvasztásához, 

rizottó krémesre főzéséhez.KÍMÉLETES FŐZÉS

3-4
GYÖNGYÖZTETÉS Ideális lassú főzéshez (rizs, mártások, sültek, hal) kísérő folyadékokkal (víz, bor, húslé, tej) és tészta 

elkeveréséhez, folyamatos gyöngyöztetéshez.PÁROLÁS

5-6
SÜTÉS Ideális hirtelen sütéshez, zöldségek párolásához, hosszabb ideig tartó főzéshez, tartozékok 

előmelegítéséhez, krémesre főzéshez.OLAJBAN SÜTÉS

7-8
RÁZVA PIRÍTÁS Ideális pirításhoz, sütés megkezdéséhez, folyadékok gyors felforralásához, mélyhűtött termékek 

sütéséhez, hal és hús grillezéséhez, folyamatos forraláshoz.GRILLEZÉS

9 GYORS MELEGÍTÉS Ideális az étel hőmérsékletének gyors emeléséhez vagy folyadékok (víz) gyors felmelegítéséhez.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Válassza le a készüléket az áramforrásról.

A FŐZŐLAP FELÜLETÉNEK TISZTÍTÁSA
• A zománcozott és üvegrészeket meleg vízzel és semleges oldattal tisztítsa.
• A rozsdamentes acél felületeket foltossá teheti a meszes víz vagy az 

agresszív tisztítószer, ha hosszú időn keresztül érintkeznek velük. A 
folyadékcseppeket (víz, szósz, kávé stb.) le kell törölni, még mielőtt 
megszáradnának.

• Meleg vízzel és semleges tisztítószerekkel tisztítsa meg, majd szárítsa 
meg a felületet egy puha ronggyal vagy bőrkendővel. Az odaégett 
ételmaradékokat a rozsdamentes acél felületekhez ajánlott tisztítószerrel 
távolítsa el.

MEGJEGYZÉS: a rozsdamentes acél felület tisztításához csak puha 
rongyot vagy szivacsot használjon.
• Ne használjon súroló- vagy korrozív szerveket, klóros tisztítószereket vagy 

dörzsszivacsot.
• Ne használjon gőznyomással működő tisztítóberendezéseket.
• Ne használjon gyúlékony termékeket.
• Ne hagyjon a tűzhelylapon savas vagy lúgos anyagokat, például ecetet, 

mustárt, sót, cukrot vagy citromlevet.

A FŐZŐLAP ALKATRÉSZEINEK TISZTÍTÁSA
• Az üveg és zománcozott részek tisztításához puha rongyot vagy szivacsot 

használjon.
• A rácsok, a gázrózsasapkák és a gázrózsák tisztítás céljából eltávolíthatók.
• Tisztítsa meg őket kézzel, meleg vízzel és nem súrolóhatású tisztítószerrel, 

távolítsa az ételmaradékokat, és ellenőrizze, hogy a gázrózsa nyílásai 
nincsenek-e eltömődve.

• Öblítse le, majd szárítsa meg őket.
• Az öntöttvas rácsok mosogatógépben is tisztíthatók.

Távolítson el minden odaégett ételt, mielőtt a rácsot a mosogatógép 
legalsó rekeszébe helyezi.

• Illessze vissza a gázrózsákat és a gázrózsasapkákat pontosan a helyükre.
• A rács visszahelyezésekor ügyeljen arra, hogy az edénytartó terület jól 

illeszkedjen a gázrózsához.
• Az elektromos szikragyújtással és biztonsági eszközzel felszerelt típusokat 

alaposan meg kell tisztítani a szikragyújtó csatlakozója körül a megfelelő 
működés érdekében. Gyakran ellenőrizze ezeket az alkatrészeket, és ha 
szükséges, tisztítsa meg őket egy nedves ronggyal. A rásült ételmaradékokat el 
kell távolítani egy fogpiszkálóval vagy tűvel.

MEGJEGYZÉS: az elektromos szikragyújtó berendezés sérülésének elkerülése 
érdekében ne használja a berendezést, ha a gázrózsák nincsenek a helyükön.
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A PROBLÉMÁK MEGOLDÁSA

Ha a főzőlap nem megfelelően működik, tekintse meg a hibaelhárítási 
útmutatót a probléma meghatározásához, és csak ezután vegye fel a 
kapcsolatot a vevőszolgálattal.
1. A gázrózsák nem égnek, vagy a láng nem egyenletes

Ellenőrizze a következőket:
• A gáz- vagy áramellátás nincs elzárva, és a gázcsap nyitva van.
• A gázpalack (folyékony gáz) nem üres.
• A gázrózsa nyílásai nincsenek eltömődve.
• A dugasz vége nem szennyezett.
• A gázrózsa minden alkatrésze megfelelő helyzetben van.
• Nincs huzat a főzőlap közelében.

2. A gázrózsa nem marad égve
Ellenőrizze a következőket:
• A gázrózsa meggyújtásakor a gombot megfelelő ideig nyomva 

tartotta, így a védőrendszer aktiválódott.

• A gázrózsa nyílásai nincsenek eltömődve a termoelem közelében.
• A biztonsági eszköz vége nem koszos.
• A gáz minimális beállítása megfelelő (lásd az erről szóló részt).

3. Az edény nem áll stabilan
Ellenőrizze a következőket:
• Az edény alja teljesen lapos.
• A gázrózsa az edény közepén helyezkedik el.
• A rácsok nincsenek felcserélve, illetve megfelelő helyen állnak.

Ha a fenti ellenőrzések után a hiba még mindig fennáll, lépjen kapcsolatba a 
legközelebbi vevőszolgálattal.

VEVŐSZOLGÁLAT

MIELŐTT A VEVŐSZOLGÁLATOT HÍVNÁ:
1. Ellenőrizze, hogy a probléma megoldható-e a HIBAELHÁRÍTÁS részben 

ismertetett javaslatok segítségével.
2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be újra a készüléket, hogy lássa, fennáll-e 

még a hiba.

HA A FENTI LÉPÉSEK ELVÉGZÉSE UTÁN A HIBA TOVÁBBRA IS FENNÁLL, 
LÉPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVŐSZOLGÁLATTAL.
Ha a vevőszolgálathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a következő 
adatokat:
• a hiba rövid leírását;
• a sütő pontos modelljét és típusát;

XXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXMade in X

Type: XXX Mod.: XXX 01 XXXX XXX XXXXX XX XXXX XXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

• sorozatszám (az SN szó utáni szám a készülék alatt található adattáblán). A 
sorozatszámot a dokumentáció is megadja;
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• a teljes címét;
• a telefonszámát.

Ha bármilyen javításra van szükség, kérjük, hogy a hivatalos vevőszolgálathoz 
forduljon (annak biztosítása érdekében, hogy eredeti alkatrészeket 
használjanak, és a javításokat megfelelően végezzék el). 

A szabályzatok, a szabványos dokumentáció és a termékkel kapcsolatos további információk elérhetők:
• A készüléken lévő QR-kód használatával;
• Ha ellátogat a docs.  whirlpool.eu/docs weboldalra;
• Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevőszolgálattal (a telefonszámot lásd a garanciafüzetben). Amennyiben a vevőszolgálathoz 

fordul, kérjük, adja meg a termék adattábláján feltüntetett kódokat.
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